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. This product is not designed to be used on synthetic hair or for any other purpose other
than cutting 100% human hair. The company will not take responsibility for malfunctions
or damages caused by misuse.

. This product is designed for professional and home use.

. The safety instructions and the operating manual are also available in PDF format from
our website: www.jrl.com.

READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE USING
KEEP AWAY FROM WATER
DANGER:

1. Unplug the power adapter before cleaning this shaver.

2. Remove the blade first, then use cleaning brush to remove any hair buildup.

3. Keep away from water in order to avoid shock or damage to the shaver.

4. If the shaver is accidentally dropped into water or any other chemicals, discard
immediately. Do not try to dry it and plug it into a power source.

WARNING:

. This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced

physical,sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they

have been given supervision or instruction concerning use of the appliance by a person
responsible for their safety.

Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with

reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if

they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe
way and understand the hazards involved.

Children shall not play with the appliance.

Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision.

. The appliance is only to be used with the power supply unit provided with the appliance.
WARNING: Keep the appliance dry.

This appliance contains batteries that are non-replaceable.

. To properly store, unplug adapter, and thoroughly clean your unit. Do not leave it
attached to the adapter.

9. Keep the shaver away from hot surfaces.

10. Extended use in temperatures below -10°C or above 40°C is not recommended as it may

damage the battery.

11. Do not use this shaver with a damaged or broken foil or cutter, as injury to skin may occur.

12. Please do not twist, disassemble or puncture the rechargeable battery within the shaver,

otherwise it may cause a short circuit or burn the appliance. If the battery is not working
do not run the shaver and take it to an authorized dealer.

13. Do not disassemble this shaver on your own. Visit authorized dealers for service and

repair.

14. Choose the correct voltage socket before charging (ACI00-240V, 50/60Hz).

15. If the cord on the power adapter is damaged, stop using it immediately and replace right

away.

16. Only use the original power adapter manufactured by JRL. Using any other adapters from

a different company many cause the shaver to malfunction while charging.

17. For the purposes of recharging the battery, only use the detachable supply unit provided

with this appliance.
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A. Protective Cover E. ON / OFF Switch |. Lubricant
B. Shaving Foil F . Battery Indicator ). Adapter
C. Cutter G. Shaver

D. Shaving Blade Release Button ~ H. Cleaning Brush

Product code: SH2301
Iltem Specifications ltem Specifications
Power adh Input AC 100-240V 50/60Hz| Type of battery Lithium ion battery
v Output DC 5V 1A Charging time 2 hours
Battery capacity 3.7V 1400mAh Usage time 3 hours /

1. Turn the shaver off and connect the power cord to the shaver (Fig.2a).

2. Plug in the power adapter to charge (Fig.2b/c).

2 hours charging time for maximum 3 hours of use (charging while in use will extend its
charging time).

N~

Remove the protective cover.

Push the switch to turn the shaver on to start shaving (Fig.3a/b).

Gently stretch the skin of your face with your free hand while moving the shaver slowly
and smoothly against the grain of your beard. Do not push the shaver on the skin too
hard as it could cause abrasions and irritation.

The battery indicator shows the current battery status.

Charging:

When the shaver is in low power mode, the red JRL light will flash.

When the shaver is in high power mode, the white JRL light will flash.

When the shaver is fully charged, the white JRL light is on.

In use:

When the shaver is in high power mode, the white JRL light will remain on.

When the shaver battery is low, the red JRL light is on.

When the shaver has less than 10 minutes of usable time, the JRL indicator light flashes
in red.
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To Replace Shaver Blade:

As shown in the Fig.4, to remove the shaver blade, hold the shaver, press the shaving blade
release button and gently pull up and away from drive shaft.

Note: Please hold the blade while holding the shaver to prevent the blade from falling
and being damaged.

Align new blade above the drive shaft and lightly push down until it snaps into place.
Replace the blade assembly, turn shaver on to ensure it is working properly.

Blade cleaning and maintenance

1. Use cleaning brush to whisk away any debris on and around blade (Fig.5a).

2. Rinse the blade of the shaver under running water. (NEVER submerge the shaver in
water.) (Fig.5b)

3. Leave the shaver blade open for drying.

4. After the blade is cleaned, drip 1-2 drops of lubricant on the corresponding areas (Fig.5¢).
5. Snap the blade assembly closed (Fig.5d).




Este producto no estd disefiado para afeitar cabello sintético ni para ningtin otro propdsito que
no sea cortar cabello 100% natural. La empresa no asumird responsabilidad debido a
malfunciones o darfios causados por un uso incorrecto.

. Este producto esté disefiado para uso profesional y doméstico.

. Las instrucciones de seguridad y el manual de funcionamiento también estdn disponibles en

formato PDF en nuestro sitio web: www.jrl.com.

LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES ANTES DE USAR.

MANTENER ALEJADO DEL AGUA

PELIGRO:

Desenchufe el adaptador de corriente antes de limpiar esta afeitadora.

. Quite la cuchilla primero y luego use un cepillo de limpieza para quitar cualquier acumulacion

de cabello.

. Manténgase alejodo del agua para evitar descargas eléctricas o danos a la afeitadora.

Si la afeitadora cae accidentalmente ol agua u otros productos quimicos, deséchela

inmediatamente. No intente secarla ni enchufarla a una fuente de alimentacién.

ADVERTENCIA:

Este aparato no estd destinado al uso por parte de personas (incluidos los nifios) con

capacidades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, o falta de experiencia y conocimiento, a

menos que hayan recibido supervision o instrucciones sobre el uso del aparato por parte de

una persona responsable de su seguridad.

. Los nifios deben ser supervisados para garantizar que no jueguen con el aparato.

. Este aparato puede ser utilizado por nifos mayores de 8 afos y personas con capacidades

fisicas, sensoriales o mentales reducidas o falta de experiencia y conocimiento si han sido

supervisados o instruidos sobre el uso del aparato de manera segura y comprenden los
peligros involucrados.

Los nifios no deben jugar con el aparato.

. La limpieza y el mantenimiento del usuario no deben ser redlizados por nifios sin supervision.

El aparato solo debe usarse con la unidad de alimentacion suministrada con el aparato.

ADVERTENCIA: Mantenga el aparato seco.

Este aparato contiene baterias no reemplazables.

Para almacenarlo adecuadamente, desenchufe el adaptador y limpie a fondo su unidad. No

lo deje conectado al adaptador.

9. Mantenga la afeitadora alejada de superficies calientes.

10. No se recomienda un uso prolongado a temperaturas inferiores a -10°C o superiores a 40°C,
ya que podria dafar la bateria.

1. No utilice esta afeitadora con una lédmina o cortador dafiado o rota, ya que puede causar
lesiones en la piel.

12. No tuerza, desmonte ni perfore la bateria recargable dentro de la afeitadora, ya que puede
provocar un cortocircuito o quemar el aparato. Si la bateria no funciona, no encienda la
afeitadora y llévela a un distribuidor autorizado.

13. No desarme esta afeitadora por su cuenta. Visite a los distribuidores autorizados para servicio
y reparacion.

14. Elija el enchufe de voltaje correcto antes de cargar (ACI00-240V, 50/60Hz).

15. Si el cable del adaptador de corriente estd dafiado, deje de usarlo de inmediato y reempldcelo
de inmediato.

16. Solo use el adaptador de corriente original fabricado por JRL. Usar adaptadores de otras
compafias puede causar malfuncionamientos de la afeitadora durante la carga.

17. Para recargar la bateria, utilice solo la unidad de suministro desmontable proporcionada con

este aparato.
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A. Cubierta protectora F. Indicador de la bateria
B. Lamina porosa de afeitado G. Afeitadora
C. Cortador H. Cepillo de limpieza

D. Botdn de liberacién de la cuchilla de afeitado . Lubricante
E. Interruptor de ENCENDIDO/APAGADO J. Cargador

Cédigo de producto: SH2301
ftem Especificaciones ftem Especificaciones
Adaptador de | Entrada AC 100-240V 50/60Hz | Tipo de bateria |  Bateria de iones de litio
corriente Salida DC 5V T A Tiempo de carga 2 horas
Capacidad de 37V 1400 mAh Tiempo de uso 3 horas
la bateria /

1. Apague la afeitadora y conecte el cable de alimentacion a la afeitadora (imagen 2a).

2. Enchufe el adaptador de corriente para cargar (imagen 2b/c).

2 horas de tiempo de carga para un méximo de 3 horas de uso (cargar mientras se usa
extenderd su tiempo de carga).

N

Quite la cubierta protectora.

. Empuje el interruptor para encender la afeitadora y comenzar a afeitarse (imagen 3a/b).

. Estire suavemente la piel de su rostro con la mano libre mientras mueve la afeitadora
lentamente y suavemente en contra del crecimiento de su barba. No presione demasiado la
afeitadora sobre la piel, ya que podria causar abrasiones e irritacion.

El indicador de bateria muestra el estado actual de la bateria.

Carga:

Cuando la afeitadora estd en modo de baja potencia, la luz roja (sobre JRL) parpadeard.
Cuando la afeitadora estd en modo de alta potencia, la luz blanca (sobre JRL) parpadeard.
Cuando la afeitadora esté completamente cargada, la luz blanca (sobre JRL) se encenderd.
En uso:

Cuando la afeitadora estd en modo de alta potencia, la luz blanca (sobre JRL) permanecerd
encendida.

Cuando la bateria de la afeitadora esté baja, la luz roja (sobre JRL) se encenderd.

Cuando la afeitadora tenga menos de 10 minutos de tiempo de uso, el indicador JRL
parpadeard en rojo.
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Cémo reemplazar la cuchilla de afeitar:

Como se muestra en la imagen 4, para quitar la cuchilla de la afeitadora, sostenga la
afeitadora, presione el botdn de liberacion de la cuchilla de afeitado y tire suavemente hacia
arriba y lejos del eje de transmision.

Nota: Sostenga la cuchilla mi i la
se darie.

Alinee la nueva cuchilla sobre el eje de transmisién y presione ligeramente hacia abajo hasta
que encaje en su lugar.

Reemplace el conjunto de cuchillas, encienda la afeitadora para asegurarse de que funcione
correctamente.

Limpieza y mantenimiento de la cuchilla

1. Use un cepillo de limpieza para eliminar cualquier residuo en y alrededor de la cuchilla
(imagen 5a).

2. Enjuague la cuchilla de la afeitadora con agua corriente. (NUNCA sumerja la afeitadora en
agua.) (imagen 5b)

3. Deje la cuchilla de la afeitadora abierta para que se seque.

4. Después de limpiar la cuchilla, gotee 1-2 gotas de lubricante en las dreas correspondientes
(imagen 5¢).

5. Cierre el conjunto de la cuchilla a presién (imagen 5d).

para evitar que la cuchilla caiga y
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Ce produit n'est pas congu pour étre utilisé sur des cheveux synthétiques ou & des fins autres
que des cheveux 100% humains. L'entreprise n'assumera aucune responsabilité pour les
dysfonctionnements ou les dommages causés par une mauvaise utilisation.

. Ce produit est congu pour un usage professionnel et domestique.
. Les consignes de sécurité et le manuel d'utilisation sont également disponibles au format PDF

sur notre site internet : www jrl.com.

LISEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS AVANT UTILISATION
TENIR A LECART DE LEAU

DANGER :

Débranchez ladaptateur secteur avant de nettoyer ce rasoir.

. Retirez d'abord la lame, puis utilisez une brosse de nettoyage pour éliminer les poils accumulés.
. Tenir & 'écart de l'eau pour éviter les chocs ou des dommages au rasoir.
. Si le rasoir tombe accidentellement dans 'eau ou tout autre produit chimique, jetez-le

immédiatement. N'essayez pas de le sécher et ne le branchez pas sur une source d'alimentation
électrique.

AVERTISSEMENT :

Cet appareil nest pas destiné & étre utilisé par des personnes (y compris les enfants) ayant des
capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou un manque dexpérience et de
connaissances, & moins qu'elles n'aient regu une supervision ou des instructions concernant
[utilisation de l'appareil par une personne responsable de leur sécurité.

. Les enfants doivent étre surveillés pour sassurer quiils ne jouent pas avec lappareil.
. Cet appareil peut étre utilisé par les enfants Ggés de 8 ans et plus et les personnes ayant des

capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou un manque dexpérience et de
connaissances si elles ont requ une supervision ou des instructions concernant l'utilisation de
l'appareil en toute sécurité et comprennent les dangers encourus.

Les enfants ne doivent pas jouer avec lappareil.

Le nettoyage et l'entretien par [utilisateur ne doivent pas étre effectués par les enfants sans
surveillance.

L'appareil ne doit étre utilisé qu'avec lunité d'alimentation fourni avec lappareil.
AVERTISSEMENT : Gardez appareil au sec.

. Cet appareil contient des piles qui ne sont pas remplagables.
. Pour ranger correctement, débranchez l'adaptateur et nettoyez soigneusement votre appareil.

Ne le laissez pas attaché & ladaptateur.

Gardez le rasoir & I'écart des surfaces chaudes.

Une utilisation prolongée & des températures inférieures & -10 °C ou supérieures & 40 °C n'est
pas recommandée car ceci pourrait endommager la batterie.

. Lutilisation du rasoir avec une grille ou un cutter endommagé ou abimé peut entrainer des

blessures & la peau.

. Ne pas tordre, démonter ou percer la batterie rechargeable & lintérieur du rasoir, car cela

pourrait provoquer un court-circuit ou brller lappareil. Si la batterie ne fonctionne pas, n'utilisez
pas le rasoir et apportez-le & un revendeur agréé.

. Ne démontez pas ce rasoir tout seul. Rendez-vous chez les revendeurs agréés pour lentretien

et la réparation.

. Choisissez la prise de tension correcte avant de charger (CAI00-240V, 50/60Hz).
. Si le cordon de l'adaptateur secteur est endommagé, arrétez immédiatement de lutiliser et

remplacez-le immédiatement.

. N'utilisez que l'adaptateur d'alimentation d'origine fabriqué par JRL. Lutilisation d'autres

adaptateurs par d'autres sociétés peut entrainer un dysfonctionnement du rasoir pendant la
charge.

Pour recharger la batterie, utilisez uniquement l'unité d'alimentation amovible fournie avec cet
appareil.

A. Housse de protection F. Témoin de la batterie

B. Grille de rasage G. Rasoir
C. Cutter H. Brosse de nettoyage
D. Bouton de déverrouillage de la lame de rasage | Lubrifiant

E. Interrupteur MARCHE/ARRET J. Adaptateur

Code de produit : SH2301
Elément Spécifications Elément

Spécifications
Entrée CA 100-240V 50/60Hz | Type de batterie Batterie lithium-ion

o Sortie CC 5V 1A Temps de charge 2 heures
Capacité de la 37V 1400mAh Durée d'utilisation 3 heures
batterie /

1. Tournez le rasoir & la position o- et branchez le cordon d'alimentation au rasoir (Image 2a).

2. Branchez 'adaptateur secteur pour charger (Image 2b/c).

2 heures de charge pour un maximum de 3 heures dutilisation (utiliser 'appareil tout en
chargeant prolongera le temps de charge).

N

Retirez le couvercle de protection.
. Appuyez sur linterrupteur pour allumer le rasoir pour commencer & vous raser (Image 3a/b).
. Etirez doucement la peau de votre visage avec votre main libre tout en déplacant le rasoir
lentement et en douceur contre votre barbe. N'appuyez pas trop fort sur le rasoir sur la peau
car cela pourrait provoquer des abrasions et des irritations de la peau.
Le témoin de la batterie indique I'état actuel de la batterie.
Charge en cours :
Lorsque le rasoir est en mode de consommation réduite, le témoin JRL rouge clignote.
Lorsque le rasoir est en mode haute puissance, le témoin JRL blanc clignote.
Lorsque le rasoir est compléetement chargé, le témoin JRL blanc est allumé.
Pendant l'utilisation :
Lorsque le rasoir est en mode haute puissance, le témoin JRL blanc reste allumé.
Lorsque la batterie du rasoir est faible, le témoin JRL rouge est allumé.
Lorsque le rasoir a moins de 10 minutes de temps d'utilisation, le témoin JRL rouge clignote.
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Pour remplacer la lame du rasoir :

Comme indiqué sur limage 4, pour retirer la lame du rasoir, tenez le rasoir, appuyez sur le bouton
de déverrouillage de la lame de rasage et tirez-la doucement vers le haut loin de l'arbre.
Remarque : Tenez la lame tout en tenant le rasoir pour éviter que la lame ne tombe et ne soit
endommagée.

Alignez la nouvelle lame sur l'arbre et appuyez légérement vers le bas jusqu'a ce quelle
senclenche.

Montez lensemble de la lame, mettez le rasoir en marche pour vous assurer qu'il fonctionne
correctement.

Nettoyage et entretien des lames

1. Utilisez une brosse de nettoyage pour enlever tous les résidus sur et autour de la lame (Image
5a).

2. Rincez la lame du rasoir sous l'eau courante. (NE JAMAIS plonger le rasoir dans l'eau.) (Image
5b)

3. Laissez la lame du rasoir ouverte & ['air libre pour le séchage.

4. Une fois la lame nettoyée, versez | & 2 gouttes de lubrifiant sur les zones correspondantes
(Image 5¢).

5. Fermez lensemble de lames (Image 5d).




Dieses Gerdt ist nicht fiir die Verwendung mit Kunsthaar oder flir andere Zwecke als das Schneiden
von 100% igem Menschenhaar ausgelegt. Das Unternehmen haftet nicht flr Fehlfunktionen oder
Schdden durch Missbrauch.

. Dieses Produkt ist flr den professionellen und Heimgebrauch konzipiert.

. Die Sicherheitshinweise und das Bedienungshandbuch sind auch im PDF-Format verfigbar auf
unserer Website: www.jrl.com.

VOR GEBRAUCH ALLE ANLEITUNG LESEN

VON WASSER FERNHALTEN

GEFAHR:

Stecken Sie das Netzteil aus, bevor Sie diesen Rasierer reinigen.

. Entfernen Sie zuerst die Klinge und verwenden Sie dann eine Blirste, um alle Haaransammlungen
zu entfernen.

. Halten Sie den Rasierer von Wasser fern, um Stromschlége oder Schdden am Geréit zu vermeiden.

Wenn der Rasierer versehentlich ins Wasser oder in andere Chemikalien féilt, entsorgen Sie ihn

sofort. Versuchen Sie nicht, ihn zu trocknen und an eine Stromquelle anzuschliefen.

WARNUNG:

Dieses Gerdt ist nicht fir die Verwendung durch Personen (einschlieflich Kindern) mit

eingeschrankten korperlichen, sensorischen oder geistigen Fdhigkeiten oder mit mangelnder

Erfahrung und Kenntnissen vorgesehen, es sei denn, sie werden von einer fur ihre Sicherheit

verantwortlichen Person beaufsichtigt oder in die Verwendung des Gerdts eingewiesen.

. Kinder sollten beaufsichtigt werden, damit sie nicht mit dem Gerét spielen.

. Dieses Gerdt kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit eingeschréinkten korperlichen,

sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis verwendet

werden, wenn sie beaufsichtigt werden oder eine Einweisung in die sichere Verwendung des

Gerdts erhalten haben und die damit verbundenen Gefahren verstehen.

Kinder durfen nicht mit dem Gerdt spielen.

. Reinigung und Pflege dirfen nicht von Kindern ohne Aufsicht durchgefiihrt werden.

Das Gerét darf nur mit dem mitgelieferten Netzteil verwendet werden.

ACHTUNG: Halten Sie das Gerdt trocken.

Dieses Gerat enthdlt Akkus, die nicht austauschbar sind.

Um das Gerdt ordnungsgemdB zu lagern, ziehen Sie den Adapter heraus und reinigen Sie das

Gerdit griindlich. Lassen Sie es nicht am Adapter angeschlossen

9. Halten Sie den Rasierer von heifen Oberfléchen fern.

10. Von einer I&ngeren Verwendung bei Temperaturen unter -10 °C oder Uber 40 °C wird abgeraten,
da dies den Akku beschddigen kann.

1. Verwenden Sie diesen Rasierer nicht mit einer beschddigten oder gebrochenen Rasierfolie oder
Klinge, da dies zu Hautverletzungen flihren kann.

2. Bitte verpolen, zerlegen oder beschédigen Sie den Akku im Rasierer nicht, da dies zu einem
Kurzschluss oder Brand flihren kann. Wenn der Akku nicht funktioniert, benutzen Sie den Rasierer
nicht und bringen Sie ihn zu einem autorisierten Handler.

13. Demontieren Sie diesen Rasierer nicht selbst. Fir Service und Reparaturen wenden Sie sich an einen
autorisierten Héndler.

14. Wéhlen Sie vor dem Aufladen die richtige Steckdose (ACI00-240V, 50/60Hz).

15. Wenn das Kabel des Netzteils besch&digt ist, verwenden Sie es nicht mehr und tauschen Sie es
sofort aus.

16. Verwenden Sie nur das Original-Netzteil von JRL. Bei Verwendung anderer Adapter von
Drittanbietern kann es zu Fehlfunktionen des Rasierers wéhrend des Ladevorgangs kommen.

17. Verwenden Sie zum Aufladen des Akkus nur das mitgelieferte abnehmbare Netzteil.
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A. Schutzabdeckung F. Akkuanzeige

B. Rasierfolie G. Rasierer

C. Schneider H. Reinigungsbtrste
D. Rasierklingen-Entriegelungsknopf I. Gleitmittel

E. EIN/AUS-Schalter J. Adapter

Produkt-Code: SH2301

Artikel Spezifikationen Artikel Spezifikationen
N . Eingang AC 100-240V, 50/60Hz | Batterietyp Lithium-lonen-Akku
Ausgang DC 5V, 1A Aufladezeit 2 Std.
Akkukapazitat 3,7V, 1400mAh Betriebszeit 3 Std. /

1. Schalten Sie den Rasierer aus und schlieBen Sie das Stromkabel an den Rasierer an (Abb. 2a).
2. Stecken Sie den Netzadapter zum Aufladen ein (Abb. 2b/c).

2 Stunden Ladezeit fir max. 3 Stunden Betrieb (das Aufladen wéhrend des Betriebs verldngert
die Ladezeit).

[N

Entfernen Sie die Schutzabdeckung.

. Schieben Sie den Schalter, um den Rasierer einzuschalten und mit der Rasur zu beginnen
(Abb. 3a/b).

. Spannen Sie die Gesichtshaut mit der freien Hand leicht, wéhrend Sie den Rasierer langsam
und gleichmdBig gegen die Bartwuchsrichtung flhren. Driicken Sie den Rasierer nicht zu fest
auf die Haut, da dies zu Abschirfungen und Reizungen flihren kann.

Die Akkuanzeige zeigt den aktuellen Akkuladestand an.

Aufladen:

Ist der Rasierer im Energiesparmodus, blinkt das JRL-Licht rot.

Ist der Rasierer im Hochleistungsmodus, blinkt das JRL-Licht weif.

Ist der Rasierer vollstandig aufgeladen, leuchtet das JRL-Licht weif.

Im Einsatz:

Ist der Rasierer im Hochleistungsmodus, leuchtet das JRL-Licht weiB.

Ist die Batterie des Rasierers schwach, leuchtet das JRL-Licht rot.

Ist die Betriebszeit des Rasierers unter 10 Min., blinkt die JRL-Anzeigeleuchte rot.
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Austausch der Rasierklinge:

Wie in Abb. 4 gezeigt, halten Sie zum Entfernen der Rasierklinge den Rasierer fest, driicken Sie
die Rasierklingen-Entriegelungstaste und ziehen Sie die Klinge vorsichtig nach oben von der
Antriebswelle ab.

Hinweis: Halten Sie dabei die Klinge fest, damit sie nicht herunterfallt und beschédigt wird.
Richten Sie die neue Klinge Uber der Antriebswelle aus und drlicken Sie sie leicht nach unten, bis
sie einrastet.

Nach dem Austausch der Klingeneinheit schalten Sie den Rasierer ein, um zu priifen, ob er
korrekt funktioniert.

Reinigung und Pflege der Klinge

1. Verwenden Sie eine Burste, um Schmutz auf und um die Klinge herum zu entfernen (Abb.
5a).

Sptilen Sie die Klinge des Rasierers unter flieBendem Wasser ab (Abb. 5b). (Tauchen Sie den
Rasierer NIEMALS in Wasser.)

Lassen Sie die Rasierklinge zum Trocknen offen.

Nach der Reinigung der Klinge geben Sie 1-2 Tropfen Schmieréi auf die jeweiligen Bereiche
(Abb. 5¢).

Lassen Sie die Klingeneinheit einrasten (Abb. 5d).
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Questo prodotto non & progettato per essere utilizzato su capelli sintetici o per qualsiasi altro
scopo diverso dal taglio di capelli umani al 100%. L'azienda non si assumerd la responsabilit
per malfunzionamenti o danni causati da un uso improprio.

. Questo prodotto € progettato per 'uso professionale e domestico.

. Le istruzioni di sicurezza e il manuale operativo sono disponibili anche in formato PDF sul nostro
sito web: wwwjrl.com.

LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI PRIMA DELL'USO

TENERE LONTANO DALL'ACQUA

PERICOLO:

Scollegare ['adattatore di alimentazione prima di pulire il rasoio.

. Per prima cosa, rimuovere la lama, quindi utilizzare la spazzola per la pulizia per rimuovere
eventuali accumuli di peli.

. Tenere lontano dallacqua per evitare scosse o danni al rasoio.

Se il rasoio cade accidentalmente in acqua o in dltre sostanze chimiche, gettarlo via

immediatamente. Non cercare di asciugarlo e di collegarlo a una fonte di alimentazione.

ATTENZIONE:

Questo apparecchio non & destinato alluso da parte di persone (bambini compresi) con ridotte

capacita fisiche, sensoriali o mentali, o prive di esperienza e conoscenza, a meno che non

abbiano ricevuto istruzioni riguardanti 'uso dellapparecchio e abbiano compreso tutti i rischi o

siano sotto la supervisione di un adulto o tutore.

. | bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi che non giochino con l'apparecchio.

. Questo apparecchio pud essere utilizzato da bambini di eta pari o superiore a 8 anni e da

persone con capacitd fisiche, sensoriali o mentali ridotte o prive di esperienza e conoscenza,

solo se hanno ricevuto istruzioni riguardanti l'uso dellapparecchio e abbiano compreso tutti i

rischi o siano sotto la supervisione di un adulto o tutore.

| bambini non devono giocare con lapparecchio.

. La pulizia e la manutenzione da parte dellutente non devono essere eseguite da bambini

senza supervisione da parte di un adulto.

L'apparecchio deve essere utilizzato solo con l'alimentatore fornito con l'apparecchio.

ATTENZIONE: mantenere l'apparecchio asciutto.

. Questo apparecchio contiene batterie non sostituibili.

Per una corretta conservazione, scollegare l'adattatore e pulire accuratamente ['unita. Non

lasciarla attaccata alladattatore.

Tenere il rasoio lontano da superfici calde.

10. Si sconsiglia I'uso prolungato a temperature inferiori a -10°C o superiori a 40°C poiché potrebbe
danneggiare la batteria.

Non utilizzare questo rasoio con una lamina o una loma danneggiate o rotte, poiché
potrebbero verificarsi lesioni alla pelle.

. Non torcere, smontare o forare la batteria ricaricabile allinterno del rasoio, altrimenti potrebbe
causare un cortocircuito o bruciare lapparecchio. Se la batteria non funziona, non utilizzare il
rasoio e portarlo da un rivenditore autorizzato.

13. Non smontare questo rasoio da soli. Rivolgersi a rivenditori autorizzati per assistenza e
riparazione.

. Prima di ricaricare, scegliere la presa con la tensione corretta (CAI00-240V, 50/60Hz).

. Se il cavo dell'adattatore di corrente & danneggiato, interromperne immediatamente ['utilizzo e
sostituirlo subito.

. Utilizzare solo I'adattatore di alimentazione originale prodotto da JRL. L'utilizzo di altri adattatori
di un'altra azienda potrebbe causare il malfunzionamento del rasoio durante la ricarica.

. Per ricaricare la batteriq, utilizzare esclusivamente I'alimentatore staccabile fomito in dotazione
con l'apparecchio.

A. Copertura protettiva F. Spia della batteria
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B. Lamina di rasatura G. Rasoio

C. Lama H. Spazzola per la pulizia
D. Pulsante di rilascio della lama di rasatura |. Lubrificante

E. Interruttore ON / OFF J. Adattatore

Codice del prodotto: SH2301
Elemento Specifiche Elemento Specifiche
Ad di |Ingresso CA 100-240V 50/60Hz| Tipo di batteria Batteria agli ioni di litio
alimentazione Uscita CC 5V 1A Tempo di ricarical 2 ore
Capacita della 37V 1400mAh Tempo di utilizzo 3ore
batteria /

1. Spegnere il rasoio e collegare il cavo di alimentazione al rasoio (Fig.2a).

2. Collegare l'adattatore di alimentazione per ricaricare (Fig. 2b/c).

Tempo di ricarica di 2 ore per un massimo di 3 ore di utilizzo (la ricarica durante l'uso ne
prolungherd il tempo di ricarica).

N o

Rimuovere la copertura protettiva.

. Premere linterruttore per accendere il rasoio per iniziare a radere (Fig.3a/b).

. Distendere delicatamente la pelle del viso con la mano libera mentre si muove il rasoio
lentamente e delicatamente contropelo della barba. Non premere troppo forte il rasoio sulla
pelle perché potrebbe causare abrasioni e irritazioni.

La spia della batteria mostra lo stato attuale della batteria.

In carica:

Quando il rasoio & in modalittr di risparmio energetico, la spia rossa JRL lampeggera.
Quando il rasoio & in modalitt ad alta potenza, la spia bianca JRL lampeggera.

Quando il rasoio & completamente carico, la spia bianca JRL & accesa.

Durante l'uso:

Quando il rasoio & in modalita ad alta potenza, la spia bianca JRL rimarra accesa.
Quando la batteria del rasoio & scarica, la spia rossa JRL & accesa.

Quando il rasoio ha meno di 10 minuti di tempo di utilizzo, la spia JRL lampeggia in rosso.

w

Per sostituire la lama del rasoio:

Come mostrato nella Fig. 4, per rimuovere la lama del rasoio, afferrare il rasoio, premere il
pulsante di rilascio della lama e tirare delicatamente verso l'alto e lontano dallalbero motore.
Nota: tenere la lama mentre si tiene il rasoio per evitare che cada e si danneggi.

Allineare la nuova lama sopra l'albero motore e spingerla leggermente verso il basso finché non
scatta in posizione.

Riposizionare il gruppo lame e accendere il rasoio per accertarsi che funzioni correttamente.
Pulizia e manutenzione della lama

1. Utilizzare la spazzola per la pulizia per rimuovere eventuali residui presenti sulla lama e nei
suoi dintorni (Fig.5a).

2. Sciacquare la lama del rasoio sotto lacqua corrente. (NON immergere MAV il rasoio
nell'acqua.) (Fig.5b)

3. Lasciare la lama del rasoio aperta per farla asciugare.

4. Dopo aver pulito la lama, applicare 1-2 gocce di lubrificante sulle aree corrispondenti (Fig.5¢).
5. Chiudere il gruppo lame (Fig.5d).




Produkt ten nie jest przeznaczony do strzyzenia wtoséw syntetycznych ani innych niz 100% ludzkich
wioséw. Firma nie ponosi odpowiedzialnosci za nieprawidtowe  dziafanie lub  uszkodzenia
spowodowane niewtasciwym uzytkowaniem.
. Ten produkt przeznaczony jest do uzytku profesjonalnego i domowego.
. Instrukcje bezpieczeristwa i instrukcja obstugi sq réwniez dostepne w formacie PDF na naszej stronie
internetowej: www.jrl.com.
PRZECZYTAJ WSZYSTKIE INSTRUKCIE PRZED UZYCIEM
TRZYMAC Z DALA OD WODY
ZAGROZENIE:
Przed przystgpieniem do czyszczenia golarki nalezy odigczy¢ zasilacz.
. Najpierw wyjgc ostrze, a nastepnie uzyc szczoteczki do czyszczenia tak, aby usungé nagromadzone
wiosy.
. Trzymad z dala od wody tak, aby unikngé porazenia prgdem lub uszkodzenia golarki.
Jedli golarka zostanie przypadkowo upuszczona do wody lub innych chemikalidw, nalezy jq
natychmiast zutylizowad. Nie nalezy prébowac suszyc i podigezad do Zrédta zasilania.
OSTRZEZENIE:
Urzqdzenie to nie jest przeznaczone do uzytku przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonych
zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych lub nieposiadajgce doswiadczenia | wiedzy,
chyba ze bedq one nadzorowane lub zostang poinstruowane w zakresie korzystania z urzqdzenia
przez osobe odpowiedzialng za ich bezpieczenstwo.
. Dzieci powinny by¢ zawsze nadzorowane tak, aby nie prébowaty bawic sie urzgdzeniem.
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. Urzqdzenie to moze byc¢ uzywane przez dzieci w wieku od 8 lat i starsze oraz osoby o

ograniczonych  zdolnosciach  fizycznych, sensorycznych lub umystowych lub nieposiadajgce

doswiadczenia i wiedzy, jesli sq one nadzorowane lub zostaly poinstruowane w zakresie

bezpiecznego korzystania z urzqgdzenia i rozumiejq zwigzane z tym zagrozenia.

Dzieci nie powinny bawic sie urzgdzeniem.

. Czyszczenie i konserwacja nie mogq by¢ wykonywane przez dzieci bez nadzoru.

. Urzgdzenie moze by< uzywane wylqeznie z zasilaczem dostarczonym wraz z urzqdzeniem.
OSTRZEZENIE: Urzqdzenie musi by¢ suche.

. To urzgdzenie zawiera baterie, ktdrych nie mozna wymieniac.

. Aby prawidtowo przechowywad urzqdzenie, nalezy odtqczy¢ zasilacz i doktadnie je wyczyscic. Nie
pozostawiac podtgczonego do adaptera.

. Golarke nalezy trzymac z dala od gorgeych powierzchni.
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. Nie zaleca sie dtugotrwatego uzytkowania w temperaturach ponizej -10°C lub powyzej 40°C,
poniewaz moze to spowodowad uszkodzenie akumulatora.

. Nie uzywad golarki z uszkodzong lub peknietg folig lub ostrzem, poniewaz moze to spowodowad

obrazenia skory.

Nie nalezy przekrecad, demontowad ani przebija¢ baterii wewngtrz golarki, poniewaz moze to

spowodowac zwarcie lub spalenie urzgdzenia. Jesli bateria nie dziata, nie uruchamiaé golarki i

zaniesc jqg do autoryzowanego sprzedawcy.
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. Nie nalezy samodzielnie demontowac golarki. W celu przeprowadzenia serwisu i naprawy nalezy
skontaktowad sie z autoryzowanym sprzedawcg.

=

. Przed rozpoczeciem fadowania nalezy wybra¢ gniozdo o odpowiednim napieciu (ACI00-240V,
50/60Hz).

. Jesli przewdd zasilacza jest uszkodzony, nalezy natychmiast zaprzestac jego uzywania i wymieni¢ go
na nowy.

Nalezy uzywa¢ wylgeznie oryginalnego zasilacza wyprodukowanego przez JRL. Korzystanie z

adapteréw innych firm moze spowodowad nieprawidtowe dziatanie golarki podczas fadowania.
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Do tadowania akumulatora nalezy uzywad wytqcznie odigczanego zasilacza dotgczonego do
urzgdzenia.

A. Pokrywa ochronna F. Wskaznik baterii

B. Folia do golenia G. Golarka

C. Noz H. Szczotka czyszczgeca
D. Przycisk zwalniania ostrza golgcego I. Smar

E. Przetqcznik ON/OFF J. Adapter

Kod produktu: SH2301

Pozycja Specyfikacje Pozycja Specyfikacje
. Wejscie AC 100-240V 50/60Hz(Typ akumulatora| Akumulator litowo-jonowy
Zasilacz Wyjscie DC 5V 1A Typ akumulatora 2 godz.
Pojemnos¢ baterii 3,7V 1400mAh Czas uzywania 3 godziny J

1. Wigczy¢ golarke i podtgczy¢ przewdd zasilajgey do golarki (Rys. 2a).

2. Podiqczy¢ zasilacz, aby natadowad urzgdzenie (Rys. 2b/c).

2 godziny tadowania dla maksymalnie 3 godzin uzytkowania (fadowanie podczas uzytkowania
wydtuzy czas fadowania).
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Zdjq¢ pokrywe ochronng.

Nacisnqc przefqceznik, aby wigczy¢ golarke i rozpoczgé golenie (Rys.3a/ b).

Delikatnie naciggnqc skére twarzy wolng rekq, przesuwajqc golarke powoli i ptynnie w
kierunku przeciwnym do zarostu. Nie nalezy zbyt mocno dociskac golarki do skéry, poniewaz
moze to spowodowac otarcia i podraznienia.

Wskaznik baterii pokazuje aktualny stan baterii.

tadowanie:

w

® Cdy golarka znajduje sie w trybie niskiej mocy, miga czerwona kontrolka JRL.
® Cdy golarka pracuje w trybie wysokiej mocy, miga biata kontrolka JRL.
® Gdy golarka jest w petni natadowana, swieci sie biata kontrolka JRL.
W uzyciu:
® Cdy golarka pracuje w trybie wysokiej mocy, biata kontrolka JRL pozostaje wigczona.
® Gdy poziom natadowania golarki jest niski, $wieci sie czerwona kontrolka JRL.
® Cdy pozostaty czas pracy golarki jest krétszy niz 10 minut, wskaznik JRL miga na czerwono.

Wymiana ostrza golarki:

Jak pokazano na Rys.4, aby wyjqc ostrze golqce, nalezy przytrzymac golarke, nacisngé przycisk
zwalniajqcy ostrze golgce i delikatnie pociggngdé w gére i odigezyc od watka napedowego.
Uwaga: Podczas trzymania golarki nalezy przytrzymywac ostrze tak, aby zapobiec jego
upadkowi i uszkodzeniu.

Ustawi¢ nowe ostrze nad watem napedowym i lekko docisngé, az zaskoczy na swoje miejsce.
Wymienic¢ zespdt ostrzy i wigczyc golarke, aby upewnic sig, ze dziata prawidtowo.
Czyszczenie i konserwacja ostrza

1. Uzy¢ szczotki do czyszczenia, aby usungc wszelkie zanieczyszczenia z ostrza i wokdt niego
(Rys.50).

2. Optuka¢ ostrze golarki pod biezgeq wodgq. (NIGDY nie zanurza¢ golarki w wodzie.) (Fig.5b)
3. Pozostawic¢ otwarte ostrze golarki do wyschniecia.

4. Po wyczyszczeniu ostrza naniesc 1-2 krople smaru na odpowiednie obszary (Rys.5¢).

5. Zatrzasng¢ zespdt ostrza (Rys.5d).
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1. 3TOT MPOAYKT He MPEAHO3HOHeH Ans PAGOThl C CUHTETVHECKMI BOMOCOMM UM AN 006X
npyrvx Lenei, kpome cTpuskkn 100% Henoseseckux Bonoc. KomnaHws He HeceT OTBETCTBEHHOCTU
30 HEVCMPABHOCTM MW MOBPEXAEHIS, BbI3BAHHBIE HEMPOBMTBHBIM UCMOMNE30BAHVEM.

. DTOT NPOLYKT NPEOHABHAYEH 15 NPOCPECCHIOHAMNEHOTO 1 AOMALLHENO UCMONB30BAHMS.

3. VHCTPYKUMM MO TexHyike GE30MaCHOCTV 1 PYKOBOLACTBO MO 3KCMIYATALMM TAKXE AOCTYHbI B
dpopmate PDF Ha Halem cavite: wwwjrl.com.

MPOYUTAIATE BCE UHCTPYKLIMU NEPEL, UCMOMb3OBAHMEM
JLEPXXATb BOAIM OT BOMbI

OMACHO:

lMepen YCTKOM BPUTBLI OTKIIOHMTE GOAMNTEP MATAHWS OT CETU.

. CHaMana cHYmMKTE Nessrie, O 3aTem C MOMOLLBIO LLIETKM YAGNUTE CKOMMBLUMECH BOTOCH.

. Bo 13bexarHvie yaopa ToKom Ui NoBpexaeHyis GprTesl AEPXITE ee NOAAnsLUE OT BOAb.

. Ecrm GpuTea crywaiiHO monana B BO@y WM APYTVE XVMMMECKME BELLECTBO, HEeMEAeHHO
BbIGPOCLTE ee. He NbITarTecs BbICYLLMTL €€ 1 NOAKIIKOHMTD K UCTOHHIKY MATAHMS.

BHUMAHME:

[loHHBIM  NPUBOP  He MPEOHOSHAMEH AN UCMONb3OBAHMS  NMUOMM  (BKMIOHOS  OeTen) ¢
OMPAHVHEHHBIMA - COV3MHECKIMM, CEHCOPHBIMA WM YMCTBEHHBIMU CMIOCOBHOCTAMM, O TOKXE C
HELOCTATOHHBIM OMBITOM U 3HOHUSIMM, €CIIU TOMBKO OHI HE HOXOOSTCS! MOL HOA30POM Wi, eCrn
OHV He MPOLLMM VMHCTPYKTOX MO WCMOMB30BAHMIO MPMOOPA OT NMUG, OTBETCTBEHHOMO 30 WX
6e30nacHOCTL.

2. [leTvi 0OmXHbl HOXOAWTBLCS MOM MPVUCMOTPOM, HTOBEI OHW HE UMPAN C MPYBOPOM.

. [loHHBIM MPUBOPOM MOTYT MOME30BATLECH AETU B BO3PACTE OT 8 NET 1 CTApLUE, O TOKXE MMua C
OMPAHVHEHHBIMA  OM3NHECKUMY,  CEHCOPHBIMA UMM YMCTBEHHBIMWA  CMIOCOBHOCTSIMA U €
HEOOCTATOHHBIM OMBITOM 1 3HOHWSIMW, €CTIM OHW HOXOLSITCA MO HAA30POM, WM NPOLLIN
VHCTPYKTOX MO Ge30MacHomMy WCMOMNb3OBAHWIO MPOGOPA M MOHMMGIOT CBR3OHHBIE C HM
onacHoCTU.

4. et He [OonXxHsl UrpaTh C MPMGOPOM.

5. YncTka 1 0BCnyXMBOHWE HE NOMKHbI MPOM3BOAUTLCS [eTbMM GE3 MPUCMOTPA.

. [MprBop MOXHO MCMOMNB30BATH TOMBKO C NPUNATGEMBIM K HEMY BIOKOM MUTAHUS.
BHUMAHWE: [lepxuite nprbop cyxum.
B 31OoM npurBope ycTaHOBEHb! BATAPEX, KOTOPLIE HE MOANIEXAT 3aMEHE.

. 1N NPABUMBEHOTO XPAHEHVIS OTKIIOHITE AAQNTEP OT CETU U TLLATENBHO O41CTUTE YCTPOCTBO. He
OCTOBANTE €ro MPUKPENIIEHHbIM K ananTepy.

. [lepxitTe GPUTBY BOOMNN OT FrOPSHKX MOBEPXHOCTEN.

10. He pekomeHayeTcs AnuTernsHoe MCnons30BaHyvie npy TemnepaTtypax Haxe -10°C unm sbiwe 40°C,

TAK KOK 3TO MOXET MPUBECTY K MOBPEXAeHWIo GaTapen.

1. He wucnonesyiite 3Ty GpuTBy C MOBPEXOEHHOM WM CIIOMOHHOM CPOMBroV WUk PEXYLLIMM

3MEMEHTOM, TAK KOK 3TO MOXET MPVBECTY K TPOABME KOXM.
He BoikpyuviBaliTe, He POSBMPATE M HE MPOKAMBIBANTE CKKYMYNATOPHYIO GATAPEIO BHYTPW
GPUTBbI, UHOHE 3TO MOXET MPUBECTU K KOPOTKOMY 3QMBIKOHUIO i BO3ropaHmio npnéopa. Ecrmn
QKKYMYNATOP He PABOTAET, He 3arycKarTe GPUTBY 1 OTHECUTE €€ K OCOULIGIEHOMY AUMERY.
13. He pasbupaiite a1y Gputey camocTosTensHO. s oBCiyXmBaHWA 1 PEMOHTA OBPALLaNTECh K
OChMLIMATTEHbBIM AVTIEPaM,

14. Mepen 30psakor BeiGepuTe PO3eTKy ¢ npaBurbHbM HanpsbxeHriem (100-240 B nepem. Toka, ,
50/60 ).

15. Ecnvt WHyp QpanTepa nUTaHVs MOBPEXAEH, HEMEMSIEHHO NPEKPATUTE €ro KCMOMb30BaHME 1
CPa3y Xe 3aMeHNTe.

16. Vicnone3yite  TONBKO OPUMVHANBHBIN  QOANTEP MWTAHMS, NPOM3BEAEHHbIN komnaHvern JRL
Vlcnonb3oBaHWe ananTepos Apyrvx dovpm MOXET MPUBECTU K COosM B paBoTe BpuTBsI BO BPems
30PSIKN.

. Ans noasopsmky GKKyMyriSTOPa  UCTIONB3YTE TOMBKO ChEMHBIA OOk MUTAHWS, BXOZALLMA B
KOMMIIEKT NOCTABKY AOHHOMO MPMBOPa.
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F. MHaukaTop 6atapen

B. @onbra ana Gputsa G. bputea

C. Pesak H. Yuctawan knctb
D. KHonka oTcoepuHenyis nessus ans 6putbs |. Cma3ka

E. Mepexniodarens BKI1./BbIKIT. ). AnanTep

Kop npogyxkra: SH2301
OnemeHt Xapakrepuctuku DnemeHt Xapaktepuetuku
ApanTtep Bxon nepen. Toka 100-240 B 50/60 fu|  Tun Gatapen JTUMTUA-VOHHBIN QKKyMYNSTOP
NUTaHus Boixon nocT. Toka 5 B 1A | Bpems sapsgku 2 yacos
EmkocTb 6atapen 3,7 B 1400 mA4 Bpems ncnonb3osanus 3 vacos /

1. BeiknioumTe 6puTBy M noacoeamHMTe K Hel LHyp nutanvs (Puc. 2a).

2. Mopknioumte oganTep nUTaHus Ang sapsaaku (Puc. 2b/c).

Bpemst 3apsakv 2 4aca 0BecrneqmT MOKCUMOrIbHOE BPEMS UCMOMb30BaHYS 3 Haca (Mpu 3apsiake
BO BPEMS VCMOMb30BAHVA BPEMS 3aPAAKM MPOAEBAETCS).
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CHUMITE 3OLLMTHYIO KDBILLIKY.

. Hoxmure Ha nepexmiosaTens, 4TOBs! BKIIO4MTL OGpUTBY 1 HaYaTs GpuTse (Puc. 3a/b).

. CBOGOAHON PYKOW MSTKO PACTArVBAMTE KOXY NUUQ, MEMSIEHHO W NNCBHO OBWrasi GpuTBy
MpOTVB POCTa Bopods. He npuxumalite BpUTBY K KOXE CIMLLKOM CUMBHO, 3TO MOXET
BbI3BATH CCOAMHbI U PA3APAXEHME.

W P pen n Y cocTosiHue 6artapen.

w

Sapsiaka:
Korpa 6puTtBa paBoTOeT B pexvme HU3KOM MOLLIHOCTU, MUTGET KPAcHbIM uHaukaTop JRL.

Korpa 6puTea paBoTaET B PEXMME BLICOKOM MOLLIHOCTU, MUraeT Gensiit nHankatop JRL.
Korpa 6prtea nonHocTbio 3apsixeHa, roput Gensit uHavkaTop JRL.
Mpu ncnonszosaHuu:

Korpa 6putea paBoTaeT B pexvme BeICOKOM MOLLHOCTY, Genbint uiavkaTop JRL npogomxaer
ropeTb.

Korpa 3apsin 6puTBbl HU3OK, FOPUT KPAcHbIN uHavkaTop JRL.
Korna spems paBoTsl 6puTss cocTasnseT meHee 10 MUHYT, MuraeT KpacHsih uHgvikaTop JRL.

Y1o6bl 30MEHUTD NnesBue GpUTBbLI:

Kak nokasaHo Ha Puc. 4, 4ToBbl CHATb nessue GpuTBbl, BO3bMUTE BPUTBY, HOXMWUTE HA KHOMKY
dpUKCaLMM NE3BUS 1 OCTOPOXHO MOTHHUTE BBEPX U B CTOPOHY OT NPUBOAHOMO BANA.

Mpi BO 0 " 6pUTBbI iTe nessue.

Bb\pOEHﬂﬁTe HOBOE Nne3Bne HaQ NPUBOAHBIM BANOM U Crerka HOAaBUTE HA HEro, NOKA OHO He

BCTAHET Ha MeCTO.

SamenwnTe nessue B cOOpe, BKIIOHNTE BPUTBY 1 yOEaWUTECh, HTO OHA PABOTAET MPABUIBHO.

QOumcTka 1 06Cny>KMBAHUE NE3BUIA

1. C NOMOLLBIO LLETKM YAANWTE MyCOp HA Ne3sun 1 Bokpyr Hero (Puc. 5a).

2. [Mpomoiite nessve 6puTesl Noa npoTodHor Bogoi (HW B KOEM CITYYAE He norpyxaiite
6puTey B BOfly). (Puc. 5b)

3. OctaBbTe Nessue 6pUTBEI OTKPBITBHIM A CyLLKU.
4. Tlocne o4MCcTkv Nessus kanHWTe 1-2 Kannm CMAa3KKM Ha cooTBeTCTBYIoWME ydacTku (Puc. 5c).
5. 3awenkHnte nessve 8 céope (Pvic. 5d).




1. Lei Bupi6 He npusHOYEHWA NS BUKOPUCTOHHS HO CUMHTETWHHOMY Borocci oo abo ans
Gy Ob-sIKOrO IHLLOTO BUKOPUCTAHHS, kpim CTpVkkm 100% nioAacekoro BONoccs. Hece BiANOBInAnbHOCTI
30 HECMPABHOCTI AB0 MOLUKOKEHHS, CMIPVHHEH! HEMPABMBHM BUKOPUCTOHHSIM.

2. Bupi6 npvsHaseHuit Ans NpodpecinHoro Ta AOMALLHBOTO BUKOPUCTOHHS.

3. IHcTpykuii 3 TexHiku Gesnekv Ta MociBHWK 3 ekcnnyaTauil Takox focTynHi y dpopmari PDF Ha

HaLLomy BeG-caTi: www.jrl.com.

MEPEL BUKOPUCTAHHSM MPOYUTAWMTE BCI IHCTPYKLIT

3BEPIFATU MOLATI BIA BOAU

HEBE3MEYHO:

lMepen “LLeHHs M BPUTBU BiN'€AHANTE OQANTEP XMBMEHHS.

MOHATKY BUMMITL €30, O MOTIM 30 [OMOMOTOIO LLITKM [ HULLIEHHS BUAANITL Byab-ske CKynHeHHs

BOMOCCS.

. Tpumatite GpuTBy Noaani sif BoAy, LLOG 0BGepIraT Moro Bif YAAPHUX BIMVBIB ABO MOLLKOIXEHHS.

.Y pasi BUNOKOBOro NOTpaNnsHHs GpuTem y Bofy abo Byab-sky iHLLY XiMiuHY PEHOBYHY, HEraiHO

BUKVHBTE T,

He Hamarantecs BACyLLINTM NPUNCA TA NIOKMIOHATY [0 AXEPENnd XUBMEHHS.

3ACTEPEXKEHHS:

MpucTpilt He MPU3HOYEHWI OIS BUKOPUCTCHHS OCOBOMM (30KPEMa MiTbMM) 3 OBMEXEHMMI
PI3VHHVIMA, CEHCOPHMU YW PO3YMOBKMU 3LIBHOCTSMM, B0 0COBaMM, SKi HE MAIOTb [OCBidY Ta
3HOHb, KO BOHM He nepebyBaioTb Nig HAMMAAOM aBO He OTPUMANK IHCTPYKU Lwono
BYKOPUCTOHHS MPVCTPOIO OCOBOI0, BIAMOBIAAMEHOIO 30 ix Ge3rexy.

2. CriigkyiTe 30 fiTbmu, LLIOG NEPEKOHATHCS, LLIO BOHM HE MPAIOTHCS 3 MPUCTPOEM.

3. Llum mprcTpoem moxyTb KOPUCTYBATVCS ATV BIKOM Bifl 8 POKIB | 0OCOBM 3 OBMEXEHVMM CDIZUHHMM,
CEHCOPHVIMY 4M PO3YMOBMMI 30IGHOCTAMM B0 6e3 AoCBidy TA 3HAHD, SKLLO BOHW NepedyBaioTb
Mifl HOMSAOM aB0 OTPMMANK IHCTPYKUIT LIOAO GE3MeHHOro BUKOPUCTAHHS MPMIagy TA PO3YMIoTh
UMK HEGE3MEeKM Oro BUKOPUCTOHHS.

4. [itsim 3ad60pOHEHO rpaT1cst 3 MPUCTPOEM.

5. Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision. [itsm
3060POHEHO BUKOHYBOTY HULLIEHHS TQ TEXHIHE OBCIYroBYBAHHS 6€3 HArMsAay AOPOCNX.

6. TIPUCTPI MOXHO  BIKOPWCTOBYBATW fMLIE 3 GIOKOM KVBIIEHHS, SKWA BXOOWTb [O WMOrO
KOMTIEKTYIO.

7. TpVCTpIi OCHALLIEHWI GKyMyNSTOPOM, sikuit He nignsraioTs 3amiHi. [TOMEPELDKEHHS: Tpumaiite
MPUCTPIA Cyxvm.

8. Ina signosinHoro 36epiraHHs, BieaHyTe QOONTep | peTernbHO OMWLLYyTE NPUCTPild. He

3anMLLIaIATE MOrO MPUENHAHMM 0O QACNTEPA.

Tpumatrite GpuTBy NOACN! BiA rAPSHX NOBEPXOHb.

TpviBarie BUKOPUCTOHHS 30 TemnepaTyp Hwkde -10°C abo euwe 40°C He pekomeHmyeTbes,

OCKIrNbKM LIe MOXE NOLLIKOAUTI CGKYMyTISTOP.

. He BukopucTosyiiTe Lo GpUTBY 3 NOLLKOMXKEHOIO OBO0 3MAMAHOIO CITKOIO UM HOXEM, OCKiNbKU Lie

MOXe  MPU3BECTV [0 TPABMYBAHHS LLKIOW.

He ckpydyiiTe, He po3GupaiiTe Ta He MPOKOMIOMTE CKYMYNaTOp Y OpuTEI, iHOKLWE Le moxe

CIPVHUHTI KOPOTKE 3AMUKOHHS GBO NPKU3BECTM 10 3rOPsHHS MPMCTROIO. FIKLLO CKyMyNSTOp He

MPALIOE, He 3anyckaiTe BpUTBY | 3BEPHITLCH A0 ABTOPV30BAHOMO AUMepaA.

He posGuparite GpuTBy COMOCTIMHO. 3BEpHITBCS OO CBTOPW30BOHOTO AUMEPA  Afist

0BCyroByBAHHS TO PEMOHTY.

BuBepitb MpasmsHy HOMPYry PO3ETKW nepen 30PAmKaHHaM (3miH. crpym 100-240 B 50/60 ).

15. Y pa3i MOLUKOMKEHHS LUHYPA OACNTEPA XUBMEHHS, HETQIMHO MPUMUHITL MOrO BUKOPUCTOHHS T

3AMIHITB.

BuikopucToByiTe nmLLEe OPUMHAMBHWA GRANTEP XuBneHHs, surotosnennin JRL. BukopucrarHs

GyOb-AkvX HLLMX GAanTepiB HLLOT KoMNaHIi MOXe MPW3BECTU [0 HEeCnpPaBHOCTI GpUTBM Mif 4ac

SOPAKAHHS.

[ns nig3apsokM - akyMynsiTopa  BUKOPWCTOBYATE ML SHIMAMbHWA  GMOK  KMBMEHHS,  LLIO

MOCTOHAETHCH PA3OM i3 LM MPMCTPOEM.
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A. 3axucHa kpywka F. IHavkaTop akymynstopa
B. Citka ang roniHHa G. bputsa

C. Hoxoswit 610k H. LLliro4ka ang yuiieHHs
D. KHorka sviBinbHEHHst ne3a Ans roniHHs I. Mactuno

E. Mepemukas ON/OFF ). AganTep

Kop supo6y: SH2301
Ne 3/n TexHiuHi xXapakTepucTuku Ne 3/n TexHi4Hi XapaKTepUCTUKM
3miH. cTpym Ha Bxogi 100-240 B NiTiti-ioHHa akymynsTopHa
Anantep 50/60 Iy Tun axymynstopa Sarapes
HKMBNEHHS Mocr. ctpym Ha Buxoni 5 B 1A | Yac sapspxaHHs 2 roguHn
EmHicTs
aKymynsTopa 3,7 B 1400 mAr Yac BukopucTaHHS| 3 ropuHn /

1. BUMKHITb BprTBY TQ NigeAHaiTE WHYP XMBNEeHHs 8o 6puTemn (Puc. 2a).

2. MigkniodiTs aganTep xvenexHs ang sapapxarts (Puc. 2b/c).

2 FOUHM 30PSLKAHHS AN MAKCUMYM 3 TOLVH BUKOPUCTAHHS (30PSEXAHHS Mif 4OC BUKOPUCTAHHS
MOAOBXYE HOC 3APAMKAHHS).

N o=

3BHIMITb 30XMCHY KPULLIKY.

. HaTucHits nepemmikay, o6 ysimkHyTU GpuTey | posnodaTy roniHHs (Man. 3a/b).

. OBepexHO PO3TATHITH LLKIPY OBMMYHS BifbHOIO PYKOIO, MOBIMBHO TG MACBHO PyXAIoHV GpPUTBY
no nig6opinmo. He HaTuckanTe GpuTBy HO LUKIPY 3QHOATO CWMBbHO, OCKINBKM LE MOXe
CNPUYNHNTY NOTEPTOCTI TA NOAPAZHEHHS.

IHavkaTop GaTapei NOKA3ye NOTOYHMIT CTAH 3apsiay.

SapapKaHHs:

Konu 6putea nepebyBae B pexumi HU3bKO! NOTY>XHOCTI, 6nMmae HepsoHuit iHavkaTop JRL.
Konu 6putea nepebyBae B pexumi BUCOKOT NOTYXHOCTI, Grimae Ginuii iHarkatop JRL.
Konu 6putea nosHICTIO 30psigxeHa, CaituTbes Binun iHankatop JRL.

Min Yac BUKOpUCTAHHS:

Mig yac poBoTn BPUTBU B PEXMMI BUCOKOI MOTYXHOCTI, ropuTb Ginui iHgnkaTop JRL.

Y pasi HM3bKOro 3apsidy AKYMyNSTOPa BPUTBY, CBITUTLCH YepPBOHWIA iHamKkaTop JRL.

Konu dac po6otu 6puten merLue 10 xBunmH, 6numae kpacHwit ingukaTtop JRL.

w

TexHiuHe 06cnyroByBaHHS

SamiHa nes Gputen

Ak 306paxeHo Ha Puc. 4, o6 3HATW Ne30 BpUTBU, TPUMATE BPUTBY, HATUCHITL KHOMKY

BUBINbHEHHS Ne3Q ANS rOMiHHS Ta 06ePEXHO MOTSMHITE Bropy Ta NOAAS Bif NPMBOGHOMO BANY.

Mpumitka: Tpumaiite neso, ogHO4YACHO TPUMALOUM GPUTBY, W6 3anobirT nagiHHIO nesa Ta

Oro MOLLUKOAXKEHHIO.

BuipiBHsiTe HOBE NE30 HOA NPYBOAHMM BAMOM i 3M1€rKA HATUCKAWTE, AOKM BOHO He CTAHE Ha

micue.

3amiHiTe 610K Nes, yBIMKHITL 6PUTBY, LLOG NEPEKOHATUCS, LLO BOHA NPALIOE HANEXHUM YUHOM.

O Ta o6cnyrosy nes

1. Ans BuaanerHs GyAp-9Koro CMITTS 3 Ne3a Ta HOBKOMO HBbOrO BUKOPWCTOBYMTE LLITOHKY ANst
unwerHs (Puc. 5a).

2. TMpomuiite neso 6putsu nig npoTosHoo sopow. (HIKOJW He 3aHypioiite 6puTsy y Bogy.)
(Puc. 5b)

3. 3anuwte Neso GpPUTBM BIOKPUTUM LS BUCUXOHHS.

4, Tlicns o4MLLEHHS Ne30 HOHECITbI-2 Kpanni MocTVMNa Ha BignosiaHi ainarku (Puc. 5¢).

5. 3akpwitte 6nok nes (Puc. 5d).




Este aparelho ndo foi concebido para ser utilizado em cabelos sintéticos ou para qualquer
outro fim que ndo seja o corte de cabelo humano 100% natural. A empresa ndo se
responsabiliza por avarias ou danos causados por uma utilizaggo incorreta.

. Este produto foi concebido para utilizagéo profissional e doméstica.

. As instrugdes de seguranca e o manual de instrugdes também estdo disponiveis em formato
PDF no nosso site: www.jrl.com.

LEIA TODAS AS INSTRUGOES ANTES DE UTILIZAR

MANTER AFASTADO DA AGUA

PERIGO:

Desligue o adaptador de corrente antes de limpar esta mdquina de barbear.

. Retire primeiro a ldmina e, em seguida, utilize uma escova de limpeza para remover qualquer
acumulagdo de pelos.

. Mantenha afastada da dgua para evitar chogues ou danos na méquina.

Se a méquina de barbear cair acidentalmente na dgua ou noutros produtos quimicos, deite-a

fora imediatamente. N&o tente secé-lo nem ligd-lo a uma fonte de alimentacGo.

AVISO:

Este aparelho ndo pode ser utilizado por pessoas (incluindo criangas) com capacidades fisicas,

sensoriais ou psiquicas diminuidas ou com falta de experiéncia e conhecimentos, a néo ser que

se encontrem sob vigilncia ou a utilizag&o segura do aparelho Ihes tenha sido ensinada por
uma pessoa responsdvel da sua seguranga.

. As criangas devem ser vigiadas para garantir que ndo brincam com o aparelho.

. Este aparelho pode ser utilizado por criangas a partir dos 8 anos de idade e por pessoas com

capacidades  fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou com falta de experiéncia e

conhecimentos, desde que tenham recebido supervisGo ou instrugdes sobre a utilizagdo do

aparelho de forma segura e compreendam os perigos envolvidos.

As criangas ndo devem brincar com o aparelho.

. A limpeza e a manutencdo ndo devem ser feitas por criangas sem supervisGo.

O aparelho sé deve ser utilizado com a fonte de alimentag&o fornecida com o aparelho.

AVISO: Mantenha o aparelho seco.

Este aparelho contém pilhas que ndo podem ser substituidas.

Para guardar corretamente, desligue o adaptador e limpe bem a sua unidade. Néo a deixe

ligada ao adaptador.

Mantenha a méquina de barbear afastada de superficies quentes.

10. O uso prolongado em temperaturas abaixo de -10 °C ou acima de 40 °C n&o é recomendado,
pois pode danificar a bateria.

. Né&o utilize esta méquina de barbear com uma lémina ou cortador danificados ou partidos,
pois podem ocorrer lesdes na pele.

. NGo torca, nem desmonte ou perfure a bateria recarregdvel no interior da mdéquina de
barbear, pois isso pode provocar um curto-circuito ou queimar o aparelho. Se a bateria ndo
estiver a funcionar, no ligue a mdaquina de barbear e leve-a a um revendedor autorizado.

. NGo desmonte esta mdquina de barbear por si préprio. Visite os revendedores autorizados
para assisténcia e reparacdo.

. Escolha a tomada com a voltagem correta antes de carregar (ACI00-240 V, 50/60 Hz).

. Se o cabo do adaptador de corrente estiver danificado, deixe de o utilizar e substitua-o de
imediato.

. Utilize apenas o adaptador de corrente original fabricado pela JRL. A utilizagGo de quaisquer
outros adaptadores de uma empresa diferente pode provocar o mau funcionamento da
mdquina de barbear durante o carregamento.

. Para recarregar a bateria, utilize apenas a unidade de alimentagdo amovivel fornecida com
este aparelho.

A. Capa protetora
B. Folha de barbear
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F. Indicador da bateria
G. Mdquina de barbear

C. Cortador H. Escova de limpeza
D. Botdo de libertagdo da lémina de barbear | Lubrificante
E. Interruptor de LIGAR/DESLIGAR J. Adaptador

Cédigo do produto: SH2301
Item Especificacdes Item Especificacdes
N q Entrada de CA 100-240 V 50/60 Hz| Tipo de bateria Bateria de ides de litio
e
corrente Saida de 5V 1A CC Tempo de 2 horas
carregamento
Capacidade da _ Tempo de
bateria 37V 1400 mAh L 3 horas /

1. Ligue a mdquina de barbear e ligue o cabo de alimentacdo & mdquina de barbear (Fig. 2a).
2. Ligue o adaptador de corrente para carregar (Fig. 2b/c).

2 horas de carregamento para um méximo de 3 horas de utilizacdo (o carregamento durante a
utilizag@o prolongard o tempo de carregamento).

[N

Retire a tampa de protegdo.

. Prima o interruptor para ligar a mdquina de barbear e comecar a barbear-se (Fig. 3a/b).

. Estique suavemente a pele do rosto com a médo livre enquanto move a méquina de barbear
lenta e suavemente contra o sentido do crescimento da barba. Ndo empurre a méquina de
barbear com demasiada forca sobre a pele, pois pode provocar abrasdes e irritagdes.

O indicador da bateria mostra o estado atual da mesma.

Carregamento:

Quando a mdquina de barbear estd no modo de baixo consumo, a luz vermelha JRL
aparecerd a piscar.

Quando a méquina de barbear estd no modo de dlta poténcia, a luz branca JRL aparecerd
a piscar.

Quando a méquina de barbear estd totalmente carregada, a luz branca JRL acende-se.
Em utilizacdo:

Quando a mdquina de barbear estd no modo de alta poténcia, a luz branca JRL permanece
acesa.

Quando a bateria da mdaquina de barbear estd fraca, a luz vermelha JRL acende-se.
Quando a mdquina de barbear tem menos de 10 minutos de tempo Util, a luz indicadora JRL
piscard a vermelho.

w

Para substituir a Iamina de barbear:

Como mostra a Fig.4, para retirar a lémina de barbear, segure a mdquina, prima o botdo de

libertagGo da lémina de barbear e puxe suavemente para cima e para fora do eixo de

transmissdo.

Nota: segure a Idmina enquanto segura a mdquina de barbear para evitar que a lamina caia

e se danifique.

Alinhe a nova l&mina acima do eixo de acionamento e empurre-a ligeiramente para baixo até

encaixar no lugar.

Substitua o conjunto da lémina, ligue a mdquina de barbear para se certificar de que estd a

funcionar corretamente.

Limpeza e manutengéo da léamina

1. Utilize uma escova de limpeza para remover quaisquer detritos na lémina e & volta da
mesma (Fig. 5a).

2. Lave alémina da mdaquina de barbear com dgua corrente. (NUNCA mergulhe a méquina
de barbear em dgua). (Fig. 5b)

3. Deixe a lémina da méquina de barbear aberta para secar.

4. Depois de a lémina estar limpa, deite la 2 gotas de lubrificante nas dreas correspondentes
(Fig. 5¢).

5. Feche com um estalido o conjunto das ldminas (Fig. 5d).
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Denna produkt @r inte designad fér att anvéndas pd syntetiskt hér eller fér ndgot annat
andamdl &én att klippa 100 % ménniskohér. Féretaget kommer inte att ta ansvar fér funktionsfel
eller skador orsakade av felaktig anvéndning.

. Denna produkt ér designad fér professionellt bruk och fér hemmatbruk.

. Sakerhetsinstruktionerna och bruksanvisningen finns Gven tillgéngliga i PDF-format p& vér

webbplats: www.jrl.com.

LAS ALLA INSTRUKTIONER FORE ANVANDNING

HALL BORT FRAN VATTEN

FARA:

Koppla ur nGtadaptern innan du rengér denna rakapparat.

. Ta bort bladet férst och anvénd sedan rengdringsborste fér att ta bort eventuella hérstrén.

. Hall borta frén vatten fér att undvika elstétar eller skador pé rakapparaten.

. Om rakapparaten av misstag tappas i vatten eller andra kemikalier ska den omedelbart

kasseras. Forsok inte att torka den och anslut den till en strémkdlla

VARNING:

Denna apparat &r inte avsedd fér anvéindning av personer (inklusive barn) med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental férméga, eller som saknar erfarenhet och kunskap, sévida de inte har fétt
tillsyn eller instruktioner om anvéndning av apparaten av en person som &r ansvarig for deras
sakerhet.

. Barn bér dvervakas sé att de inte leker med apparaten.

. Apparaten fér anvéndas av barn som ér &tta ér eller dldre, och personer med fysiska,
sensoriska eller mentala funktionsnedséttningar eller bristande erfarenhet och kunskap, om de
&r under tillsyn eller har f&tt instruktioner om hur apparaten ska anvéndas pé ett sékert sétt och
&r inférstédda med riskerna.

Barn fér inte leka med apparaten.

Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision.
Apparaten ska endast anvéndas med den medfdliande stromforsériningsenheten.

VARNING: Héll apparaten torr.

Denna apparat innehéller batterier som inte ér utbytbara.

For att férvara den korrekt, koppla ur adaptern och rengér enheten noggrant. Lémna den inte
ansluten till adaptern.

Hall rakapparaten borta frén heta ytor.

. Langtidsanvéndning i temperaturer under -10°C eller dver 40°C rekommenderas inte eftersom
det kan skada batteriet.

. Anvénd inte den har rakapparaten med en skadad eller trasig folie eller kniv, eftersom det kan
skada huden.

. Vrid inte, plocka iscr eller punktera det uppladdningsbara batteriet inuti takapparaten, eftersom
det annars kan orsaka kortslutning eller brénna kapparaten. Om batteriet inte fungerar ska du
inte kéra rakapparaten utan ta med den till en auktoriserad éterférséliare.

. Ta inte isér rakapparaten pé& egen hand. Kontakta auktoriserade terférsdljare fér service och
reparation.

4. Valj rétt spénningsuttag innan du laddar (AC100-240V 50/60Hz).

15. Om sladden p& nétadaptern ér skadad, sluta omedelbart att anvénda den och byt ut den

omedelbart.

16. Anvéind endast orginal nétadaptern tillverkad av JRL. Om du anvénder andra adaptrar frén ett

annat foretag kan det leda till att rakapparaten inte fungerar som den ska under laddning.

17. For att ladda batteriet, anvand endast den I6stagbara strdmférsorjningsenheten som medfélier

denna produkt.
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A. Skyddande hélie F. Batteriindikator
B. Rakfolie G. Rakapparat

C. Klippare H. Rengdringsborste
D. Frigéringsknapp fér rakblad 1. Smérjedel

E. PA/AV knapp J. Adapter

Produktkod: SH2301
Artikel Specifikationer Artikel Specifikationer
Natad Input AC 100-240V 50/60Hz|  Batterityp Litium jon batteri
o Output DC 5V 1A Laddningstid 2 timmar
Batterikapacitet 3,7V 1400mAh Anvéandningstid 3 timmar /

1. Sténg av rakapparaten och anslut natkabeln till rakapparaten (Bild 2a).

2. Anslut n&tadaptern fér att ladda (Bild 2b/c).

2 timmars laddningstid fér maximalt 3 timmars anvandning (laddning under anvandning kommer
att férlénga laddningstiden).

[N

Ta bort skyddshéliet.

Tryck pd strémknappen for att slé pd rakapparaten for att borja raka (Bild 3a/b).

Strack férsiktigt ut huden i ansiktet med din lediga hand samtidigt som du rér rakapparaten
léngsamt och mjukt mot skaggstubben. Tryck inte rakapparaten fér hért mot huden eftersom
det kan orsaka skavsar och irritation.

Batteriindikatorn visar aktuell batteristatus.

Laddning:

Nér rakapparaten dr i lageffektiéige blinkar den réda JRL lampan.

Nar rakapparaten dr i hdgeffektiage blinkar den vita JRL lampan.

Nar rakapparaten ar fulladdad lyser den vita JRL lampan.

I bruk:

Nér rakapparaten dr i hdgeffektiige kommer den vita JRL lampan att férbli téand.

Nér batterinivén i rakapparaten &r 1&g lyser den réda JRL lampan.

Nar rakapparaten har mindre én 10 minuters anvandbar tid blinkar JRL indikatorn rott.

w

Fér att byta rakblad:

Som visas i bild 4, for att ta bort rakbladet, héll i rakapparaten, tryck pé frigéringsknappen for
rakbladet och dra férsiktigt uppdt och bort frén drivaxeln.

Notera: Héll i bladet samtidigt som du héller i rakapp for att forhindra att bladet faller
och skadas.

Rikta in det nya bladet ovanfér drivaxeln och tryck latt nedét tills det snépper pé plats.

Byt ut bladenheten, sié& pé rakapparaten for att sakerstélla att den fungerar korrekt.
Rengéring och underhéll av blad

1. Anvénd rengéringsborste fér att sopa bort skrép pé och runt bladet (bild 5a).

2. Skélj rakapparatens blad under rinnande vatten. (Séink ALDRIG ned rakapparaten i vatten.)
(Bild 5b)

3. Lédmna rakbladet dppet for torkning.

4. Efter att bladet &r rengjort, droppa 1-2 droppar smérmedel p& motsvarande omréden (bild
5¢).

5. Snéipp fast knivenheten (bild 5d).




Dette produkt er ikke designet til at blive brugt p& syntetisk hér eller til andre formél end il at
Klippe 100 % menneskehér. Virksomheden pdtager sig ikke ansvaret for funktionsfejl eller skader
forérsaget af forkert brug.

. Dette produkt er designet til professionel brug og hiemmebrug.

. Sikkerhedsanvisningerne og  driftsmanualen er ogsé tilgeengelige i PDF-format pd vores

hjemmeside: www.jrl.com.

LAS ALLE INSTRUKTIONER FOR BRUG

SKAL HOLDES VAK FRA VAND

FARE:

Tag stikket ud af stikkontakten, fer du renger denne barbermaskine.

. Fiern ferst bladet, og brug derefter rengeringsbersten til at fieme eventuelle ophobninger af hér.

. Skal holdes vaek fra vand for at undgéd sted eller beskadigelse af barbermaskinen.

. Hvis barbermaskinen ved et uheld tabes i vand eller andre kemikalier, skal den straks

bortskaffes. Forsag ikke at terre den og saet den til en stromkilde.

ADVARSEL:

Dette apparat er ikke beregnet til at blive brugt af personer (herunder bern) med nedsatte
fysiske, sensoriske eller mentale evner eller manglende erfaring og viden, medmindre de er
blevet overvdget eller har f&et instruktioner om brugen af apparatet af en person, der er
ansvarlig for deres sikkerhed.

. Bern skal veere under opsyn for at sikre, at de ikke leger med apparatet.

. Dette apparat kan bruges af bern fra 8 &r og opefter og personer med nedsatte fysiske,

sensoriske eller mentale evner eller manglende erfaring og viden, hvis de er blevet overvéget

eller instrueret i at bruge apparatet p& en sikker mé&de og forstér de farer, det indebaerer.

Born m& ikke lege med apparatet.

. Rengering og vedligeholdelse af brugerne mé ikke foretages af bern uden opsyn.

Apparatet m& kun bruges med den stremforsyning, der felger med apparatet.

ADVARSEL: Apparatet skal opbevares pd et tort sted.

Dette apparat indeholder batterier, der ikke kan udskiftes.

For at opbevare apparatet korrekt skal du tage stikket ud af adapteren og rengere det

grundigt. Lad det ikke sidde fast p& adapteren.

Hold barbermaskinen vaek fra varme overflader.

10. Laengere tids brug i temperaturer under -10°C eller over 40°C anbefales ikke, da det kan
beskadige batteriet.

. Brug ikke barbermaskinen med en beskadiget eller edelagt folie eller skeer, da der kan opst&
hudskader.

. Du mé ikke skrue, adskille eller punktere det genopladelige batteri i barbermaskinen, da det
ellers kan fordrsage en kortslutning eller braende apparatet. Hvis batteriet ikke virker, mé du ikke
bruge barbermaskinen og tage den med til en autoriseret forhandler.

. Skil ikke barbermaskinen ad selv. Beseg en autoriseret forhandler for service og reparation.

. Vaelg den rigtige stikkontakt for opladning (ACI00-240V, 50/60Hz).

. Hvis ledningen pd stremadapteren er beskadiget, skal du straks holde op med at bruge den og
udskifte den med det samme.

. Brug kun den originale stremadapter, der er fremstillet af JRL. Brug af andre adaptere fra
forskellige producenter kan medfere, at barbermaskinen ikke fungerer korrekt under opladning.

17. Brug kun den aftagelige forsyningsenhed, der folger med dette apparat, til at genoplade

batteriet.
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A. Beskyttelsesdaeksel F. Batteriindikator
B. Barberingsfolie G. Barbermaskine
C. Skeerevaerktoj H. Rengeringsberste
D. Udleserknap til barberblad I. Smeremiddel

E. Teend/sluk-kontakt ). Adapter

Produktkode: SH2301
Vare Specifikationer Vare Specifikationer
N . Input AC 100-240V 50/60Hz|  Batteritype Litium-ion-batteri
Output DC 5V 1A Opladningstid 2 timer
Batterikapacitet 3.7V 1400mAh Anvendelsestid 3 timer /

1. Vend barbermaskinen til o- og tilslut netledningen til barbermaskinen (Fig.2a).

2. Seet stremadapteren i for at oplade (Fig.2b/c).

2 timers opladningstid til maksimalt 3 timers brug (opladning under brug forleenger
opladningstiden).

N

Fjern beskyttelsesdaekslet.

. Tryk p& kontakten for at teende barbermaskinen og starte barberingen (fig. 3a/b).

. Straek forsigtigt huden i ansigtet med din frie hdnd, mens du beveeger barbermaskinen
langsomt og problemfrit mod skaegget. Tryk ikke barbermaskinen for hérdt mod huden, da
det kan forérsage hudafskrabninger og irritation.

w

viser den r le batteristatus.

Batterii
Opladning:

Nér barbermaskinen er i lavstremstilstand, blinker det rede JRL-lys.

Nér barbermaskinen er i hoj effekt, blinker det hvide JRL-lys.

Né&r barbermaskinen er fuldt opladet, er det hvide JRL-lys teendt.

I brug:

N&r barbermaskinen er i high power-tilstand, forbliver det hvide JRL-lys taendt.

Né&r barbermaskinens batteri er lavt, er den rede JRL-lampe teendt.

Nér barbermaskinen har mindre end 10 minutters brugstid, blinker den rede JRL-indikatorlampe.

Udskiftning af barbermaskine:

For at fierne barberbladet skal du, som vist i fig. 4, holde fast i barbermaskinen, trykke p&
knappen for at frigere barberbladet og forsigtigt skubbe det op og veek fra drivakslen.
Bemaerk: Hold fast i bladet, mens du holder barber kinen for at forhindre, at bladet glider
ned og bliver beskadiget.

Placer det nye blad over drivakslen, og skub let ned, indtil det klikker p& plads.

Udskift bladet, og teend barbermaskinen for at sikre, at den fungerer korrekt.

Rengering og vedligeholdelse af blade

1. Brug en rengeringsberste til at fierne snavs pd og omkring bladet (fig. 5a).

2. Skyl barbermaskinens blad under rindende vand. (Nedssenk ALDRIG barbermaskinen i
vand.) (Fig.5b)

Lad barbermaskinen sté dben pd et tort sted.

Nér bladet er rengjort, drypper du 1-2 dréber smeremiddel pd de tilsvarende omréder (fig. 5¢c).
Luk bladet sammen (fig. 5d).
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Dit product is niet ontworpen om te worden gebruikt op synthetisch haar of voor enig ander
doel dan het scheren van 100% menselik haar. Het bedrijf neemt geen verantwoordelijkheid
voor storingen of schade veroorzaakt door verkeerd gebruik.

. Dit product is uitsluitend ontworpen voor professioneel gebruik.

. De veiligheidsinstructies en de gebruiksaanwijzing zijn ook in PDF-formaat beschikbaar op onze
website: www.jrl.com.

LEES ALLE INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK

HOUD UIT DE BUURT VAN WATER

GEVAAR:

Haal de stekker uit het stopcontact voordat u dit scheerapparaat schoonmaakt.

. Verwilder eerst het mes en gebruik vervolgens een reinigingsborstel om eventuele
haarophoping te verwiideren.

. Houd uit de buurt van water om schokken of schade aan het scheerapparaat te voorkomen.

Als het scheerapparaat per ongeluk in water of andere chemicalién valt, gooi het dan

onmiddelljk weg. Probeer het niet te drogen en steek de stekker niet in het stopcontact.

WAARSCHUWING:

Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief kinderen) met verminderde

lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vaardigheden, of gebrek aan ervaring en kennis, tenzij ze

onder toezicht staan of instructies hebben gekregen over het gebruik van het apparaat door
een persoon die verantwoordelik is voor hun veiligheid.

. Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen dat ze niet met het apparaat
spelen.

. Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 8 joar en ouder en personen met

verminderde lichamelike, zintuiglike of geestelijke vaardigheden of gebrek aan ervaring en

kennis als ze onder toezicht staan of instructies hebben gekregen over het veilige gebruik van
het apparaat en de gevaren begrijpen.

Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

. Reiniging en gebruikersonderhoud mogen niet zonder toezicht door kinderen worden

uitgevoerd.

Het apparaat mag alleen worden gebruikt met de voedingseenheid die bij het apparaat is

geleverd.

7. WAARSCHUWING: houd het apparaat droog.

8. Dit apparaat bevat batterijen die niet vervangbaar zijn.

9. Houd het scheerapparaat uit de buurt van hete opperviakken.

10. Langdurig gebruik bij temperaturen onder -10°C of boven 40°C wordt niet aanbevolen, omdat
dit de batterij kan beschadigen.

. Gebruik dit scheerapparaat niet met een beschadigd(e) of kapot(te) scheerblad of scheerkop,
aangezien dit huidletsel kan veroorzaken.

. Draai, demonteer of doorboor de oplaadbare batterij in het scheerapparaat niet, anders kan
dit kortsluiting veroorzaken of het apparaat verbranden. Als de batterij niet werkt, zet het
scheerapparaat dan niet aan en breng het naar een erkende dealer.

. Haal dit scheerapparaat niet zelf uit elkaar. Bezoek geautoriseerde dealers voor service en
reparatie.

. Kies de juiste spanningsaansluiting voor het opladen (ACI00-240V 50/60Hz).

. Als het snoer van de voedingsadapter beschadigd is, stop dan onmiddelljk met het gebruik
ervan en vervang het onmiddellijk.

6. Gebruik alleen de originele voedingsadapter van JRL. Het gebruik van andere adapters van een

ander bedrijf kan leiden tot storingen in het scheerapparaat tijdens het opladen.

17. Gebruik voor het opladen van de batterij alleen de afneembare voedingseenheid die bij dit

apparaat is geleverd.
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A. Beschermkap F. Batterij-indicatielampje
B. Scheerblad G. Scheerapparaat

C. Scheerkop H. Reinigingsborstel

D. Ontgrendelknop voor het scheermes I. Smeermiddel

E. AAN/ UIT-schakelaar J. Adapter

Artikelnummer: SH2301
Item Specificaties Item Specificaties
o Ingang: AC: 100-240V, 50/60Hz Type batterij Lithium-ion batterij
Uitgang DC 5V 1A Oplaadtijd 2 uur
Batterijvermogen 3,7V 1400mAh Gebruiksduur 3 uur /

1. Zet het scheerapparaat aan en sluit het snoer aan op het scheerapparaat (Afb. 2a).
2. Sluit de voedingsadapter aan om op te laden (Afb. 2b/c).
2 uur oplaadtijd voor maximaal 3 uur gebruik (opladen tijdens gebruik verlengt de oplaadtijd).

N

Verwijder de beschermkap.

. Druk op de schakelaar om het scheerapparaat aan te zetten om te beginnen met scheren
(Afb. 3a/b).

. Strek de huid van uw gezicht voorzichtig met uw vrije hand terwill u het scheerapparaat
langzaam en soepel tegen de haarrichting van uw baard in beweegt. Duw het scheerapparaat
niet te hard op de huid, omdat dit schaafwonden en irritatie kan veroorzaken.

Het batterij-indicatielampje geeft de huidige batterijstatus weer.
Opladen:
® Als het scheerapparaat in de modus voor laag vermogen staat, knippert het rode
JRL-indicatielampje.
® Als het scheerapparaat in de modus voor hoog vermogen staat, knippert het witte
JRL-indicatielampje.
® Als het scheerapparaat volledig is opgeladen, brandt het witte JRL-indicatielampje.
In gebruik:

® Als het scheerapparaat in de modus voor hoog vermogen staat, blijft het witte

JRL-indicatielompje branden.

Als de batterij van het scheerapparaat bijna leeg is, brandt het rode JRL-indicatielampje.

Als het scheerapparaat minder dan 10 minuten gebruikstijd heeft, knippert het

JRL-indicatielampje rood.

Het scheermes vervangen:

Zoals aangegeven in Afb. 4, houd het scheerapparaat vast om het scheermes te verwiideren.
Houdt het scheerapparaat vast, druk op de ontgrendelknop van het scheermes en trek het
voorzichtig omhoog en weg van de aandrijfas.

Opmerking: houd het mes vast terwijl u het scheerapparaat vasthoudt om te voorkomen dat
het mes eruit valt en beschadigd raakt.

Lijn het nieuwe mes boven de aandrijffas uit en duw het lichties naar beneden totdat het op zijn
plaats klikt.

Plaats het mes terug, en zet het scheerapparaat aan om er zeker van te zijn dat het goed
werkt.

Reiniging en onderhoud van de messen

1. Gebruik een reinigingsborstel om vuil op en rond het mes weg te vegen (Afb. 5a).

2. Spoel het mes van het scheerapparaat af onder stromend water. (Dompel het
scheerapparaat NOOIT onder in water.) (Zie Afb. 5b)

3. Laat het scheermes open staan om te drogen.

4. Nadat het mes is schoongemaakt, druppel 1-2 druppels smeermiddel op de overeenkomstige
gebieden (Afb. 5c).

5. Klik de constructie van het mes dicht (Afb. 5d).
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. Seade ei ole mdeldud stnteetiliste juuste I6ikamiseks ega kasutamiseks muul otstarbel, see
sobib ainult inimese juuste I6ikamiseks. Tootja ei vastuta vadrast kasutamisest pohjustatud
rikete ja kahjude eest.

. Seade on mdeldud ainult professionaalseks ja koduseks kasutamiseks.

Ohutusnduded ja kasutusjuhend on saadaval ka PDF-vormingus meie veebisaidil:

www.jrl.com.

LUGEGE KOIK JUHENDID ENNE SEADME KASUTAMIST LABI

HOIDA KOKKUPUUTE EEST VEEGA

OHT!

Enne pardli puhastamist eemaldage selle toiteplokk vooluvorgust.

. Esmalt eemaldage tera ja seejdrel puhastage harja abil juukseldikur sellesse kogunenud

karvadest.

Hoidke eemal veest, et mitte pShjustada elektrildoki voi pardli kahjustamist.

Kui pardel kukub vette vm vedelikku, kérvaldage seade kohe kasutusest. Arge proovige

seda kuivatada ja uuesti vooluvdrguga thendada.

HOIATUS

. Seadet ei ole mdeldud kasutamiseks vahenenud fllsiliste, sensoorsete voi vaimsete
véimetega vai vajalike kogemuste ja teadmisteta isikutele (sh lapsed), kui ohutuse eest
vastutav isik ei juhenda neid seadme kasutamise asjus.

. Lapsi tuleb jélgida, et nad seadmega ei méngiks.

Seda seadet vaivad kasutada lapsed alates 8. Eluaastas ja véhenenud flusiliste,

sensoorsete voi vaimsete voimetega ning vajalike kogemuste ja teadmisteta inimesed, kui

neid on juhendatud seadme ohutu kasutamise asjus ja nad méistavad sellega kaasnevaid
ohte.

Lapsed ei tohi seadmega mangida.

Lapsed ei tohi seadet jarelevalveta puhastada ega hooldada.

Seadet tohib kasutada ainult seadmega kaasas oleva toiteplokiga.

HOIATUS Hoidke seade kuivana.

. Seadmes on akud, mida ei saa vahetada.

Hoiustamiseks eemaldage toiteplokk vooluvdrgust ja puhastage seade pdhjalikult. Arge

hoidke seadet toiteplokiga hendatuna.

9. Hoidke pardel eemal kuumadest pindadest.

10. Pikaajaline kasutamine temperatuuril alla -10°C véi tle 40°C ei ole soovitatav, kuna vaib

akut kahjustada.

11. Arge kasutage pardlit kahjustatud voi katkise kattepleki vi 1dikuriga, kuna siis véib seade
nahka vigastada.

12. Arge védnake, vStke lahti ega torgake pardlis olevat akut, vastasel juhul vaib see
pShjustada Ilhise voi tulekahju. Kui aku ei t66ta, drge pardlit kéivitage, vaid viige see
volitatud edasimidjale.

13. Arge vétke pardiit ise lahti. Hoolduse ja remondi jaoks viige seade volitatud edasimiitjale.

14. Valige enne laadimist ige pingega pistikupesa (100..240 VAC, 50/60 Hz).

15. Kui toiteploki kaabel on kahjustatud, 16petage kohe selle kasutamine ja vahetage see kohe
véljo.

16. Kasutage ainult JRL-i toodetud originaaltoiteplokki. Muude toiteplokkide kasutamine voib
pohjustada pardli laadimisel torkeid.

17. Aku laadimiseks kasutage ainult seadmega kaasasolevat eemaldatavat toiteplokki.
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A. Kaitsekate F. Aku néidik
B. Katteplekk G. Pardel

C. Laikur H. Puhastushari
D. Loiketera vabastusnupp |. Madre

E. ToitelUliti ). Toiteplokk

Toote kood: SH2301

Ese Tehnilised andmed Ese Tehnilised andmed
- . Sisend 100..240 VAC, 50/60 Hz Akutiitip Liitiumioonaku
Véliund 5 VDC, T A Laadimisaeg 2 tundi
Aku 3,7V, 1400 mAh Té6aeg 3 tundi /

1. Lulitage pardel vdlia  ja thendage toitekaabel pardliga (jn 2a).

2. Uhendage laadimiseks toiteplokk (jn 2b/c).

Pdrast 2-tunnist laadimist saab seadet kasutada kuni 3 tundi (laadimine kasutamise ajal
pikendab kasutusaega).

N

Eemaldage kaitsekate.

. Pardli sisse- ja véljalilitamiseks vajutage Ulitit (jn 3a/b).

. Vaba kdega tdmmake oma n&onahk ornalt pingule ning ligutage samal ajal pardilit
aeglaselt ja sujuvalt nahal. Arge suruge pardlit naha vastu liga tugevalt, kuna see voib
pohjustada hddrdumist ja drritust.

Aku indikaator nditab aku laadimisolekut.

Laadimine

Kui pardel on vdikese tookiruse reziimis, poleb punane JRL tuli.
Kui pardel on suure tédkiiruse reziimis, vilgub valge JRL tuli.

Kui pardli aku on tdis laetud, poleb valge JRL tuli plsivalt.
Kasutamise ajal

Kui pardel on suure tédkiiruse reziimis, pdleb valge JRL tuli.

Kui pardli aku on ndrk, pdleb punane JRL tuli.

Kui pardli t66aega on veel alla 10 minuti, vilgub JRL tuli punaselt.
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Pardlitera vahetamine

Pardlitera eemaldamiseks hoidke pardlit, nagu on n&idatud joonisel 4, vajutage pardlitera
vabastusnuppu, tdmmake Srnalt Ules ja mehhanismist eemale.

Maérkus Hoidke pardlit ja tera kinni, et véltida nende kukkumist ja kahjustamist.
Seadke uus tera mehhanismi kohale ja suruge kergelt alla, kuni see kidpsatuse saatel
kinnitub.

Vahetage tera ja lllitage pardel sisse, et kontrollida, kas see t&Stab.

Tera puhastamine ja hooldus

1. Puhastage tera pealt ja tmbert harjaga (jn 5a).

2. Loputage pardiitera jooksva vee all. (ARGE KUNAGI pange pardlit vette.) Jn 5b.

3. Jatke eemaldatud pardlitera kuivama.

4. Pérast tera puhastamist pange 1-2 tilka madrdeainet ndidatud kohtadesse (jn 5¢).
5. Vajutage tera kinni (jn 5d).
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9.

Tatd tuotetta ei ole suunniteltu kaytettvaksi synteettisille hiuksille tai muuhun tarkoitukseen
kuin 100 % ihmishiusten leikkaamiseen. Yritys ei ota vastuuta védrinkdaytostd johtuvista
toimintahdiridistd tai vahingoista.

. Téma tuote on suunniteltu ammattikdyttdon ja kotikayttdon.
. Turvallisuusohjeet ja kayttdohjeet ovat saatavilla myés PDF-muodossa verkkosivuiltamme:

www.jrl.com.

LUE KAIKKI OHIEET ENNEN KAYTTOA

PIDA POISSA VEDESTA

VAARA:

Irrota virtaléhde ennen parrancjokoneen puhdistamista.

. Irrota ensin terd ja poista sitten mahdolliset karvakerrostumat puhdistusharjalla.
. Pidd laite kaukana vedestd, jotta valtat séhkdiskun tai parranajokoneen vahingoittumisen.
. Jos parranajokone putoaa vahingossa veteen tai muihin kemikaaleihin, hévitd se valittdmasti.

Alé yritd kuivata sitd ja kytked sitd virtaldhteeseen.

VAROITUS:

Tatd laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden (mukaan lukien lapset) kéyttédn, joilla on
heikentyneet fyysiset, sensoriset tai henkiset kyvyt tai joilla ei ole riittGvasti kokemusta tai tietoa,
ellei heidan turvallisuudestaan vastaava henkild ole valvonut tai opastanut heitd laitteen
kéytdssa.

. Lapsia on valvottava, jotta he eivat leiki laitteella.
. Tata laitetta voivat kdyttad vahintaan 8-vuotiaat lapset ja henkildt, joilla on heikentyneet

fyysiset, sensoriset tai henkiset kyvyt tai joilla ei ole riittévésti kokemusta tai tietoa, jos heité on
valvottu tai opastettu laitteen turvallisessa kdytdssd ja jos he ymmartavat siihen littyvat vaarat.
Lapset eivat saa leikkic laitteella.

. Lapset eivat saa suorittaa puhdistusta ja kéyttéjan huoltoa ilman valvontaa.

Laitetta saa kayttéid vain laitteen mukana toimitetulla virtaldhteelld.

laite kuivana.

) paristoja, joita ei voi vaihtaa.

J_ps haluat sailyttad laitteen oikein, irrota sovitin pistorasiasta ja puhdista laite perusteellisesti.
Al jatd sita kiinnitetyksi sovittimeen.

Pidé parranajokone kaukana kuumilta pinnoilta.

10. Pitkéic kayttda alle -10 °C tai yli 40 °C lémpdtiloissa ei suositella, koska se voi vahingoittaa

s

akkua.

. Ala kaytd tatd parranajokonetta vaurioituneella tai rikkindiselld kalvolla tai leikkurilla, sillé

ihovamma voi syntyd.

. Alg véanng, pura tai puhkaise parranajokoneen siséllé olevaa ladattavaa akkua, sillé se voi
aiheuttaa oikosulun tai polttaa laitteen. Jos akku ei toimi, &l& kéytd parranajokonetta ja vie se
valtuutetulle jalleenmyyjdlle.

13. Alé pura tété parranajokonetta itse. Kéy valtuutetuilla jélleenmyyiillés huoltoa ja korjausta

varten.

14. Valitse oikea jannitepistorasia ennen lataamista (ACI00-240V, 50/60Hz).

15. Jos verkkolaitteen johto on vaurioitunut, lopeta sen kéyttd

ttdmasti ja vaihda se heti uuteen.

16. Kaytd vain JRL:in valmistamaa alkuperdistd verkkolaitetta. Muiden, eri valmistajien sovittimien

kéyttaminen voi aiheuttaa parrancjokoneen toimintahdiriéita latauksen akana.

17. Kayta akun lataamiseen vain tdmdn laitteen mukana toimitettua irrotettavaa syéttdyksikkdd.

A. Suojapeite F. Akun merkkivalo
B. Parranajofolio G. Shaver

C. Leikkuri H. Puhdistusharja
D. Parranajoterén vapautuspainike I. Voiteluaine

E. ON / OFF-kytkin J. Sovitin

Tuotekoodi: SH2301
Kohde Tekniset tiedot Kohde Tekniset tiedot
Tulo AC 100-240V 50/60Hz| ~ Akun tyyppi Litiumioniakku
Virtaléhde = © :
Lahts DC 5V 1A Latausaika 2 tuntia
/Akun kapasiteetti 3,7V 1400mAh Kayttéaika 3 tuntia /

1. K&&nna parranajokone o ja kytke virtajohto parranajokoneeseen (kuva 2a).
2. Kytke verkkolaite latausta varten (Kuva 2b/c).
2 tunnin latausaika enint&én 3 tunnin kayttéd varten (lataus kéytén aikana pidentad latausaikaay).

N o

Poista suojakansi.

. Kytke parranajokone pédlle painamalla kytkinté parranajon aloittamiseksi (Kuva 3a/b).

. Venytd kasvojen ihoa varovasti vapaalla kédel\ési samalla kun likutat parranajokonetta
hitaasti ja tasaisesti parran juonteita vasten. Alé paina parranajokonetta liian kovaa ihoon,
sillé se voi aiheuttaa hankaumia ja drsytysté.

Akun merkkivalo nayttaé akun senhetkisen tilan.
Lataus:
Kun parranajokone on virransaastatilassa, punainen JRL-valo vilkkuu.

w

Kun parranajokone on suuritehotilassa, valkoinen JRL-valo vilkkuu.

Kun parranajokone on t&ysin ladattu, valkoinen JRL-valo palaa.

Kaytossa:

Kun parranajokone on suuritehotilassa, valkoinen JRL-valo palaa.

Kun parranajokoneen akku on tyhjd, punainen JRL-valo palaa.

® Kun parranajokoneen kdyttéaika on alle 10 minuuttia, JRL-merkkivalo vilkkuu punaisena.

P jok terdin vai inen:

Kuten kuvassa 4 nakyy, irrota partateré pitdmalla kiinni partakoneesta, painamalla partaterén
vapautuspainiketta ja vetdmallé varovasti ylds ja pois vetoakselista.

Huom: Pidé terasta ni, kun pidat parranajokonetta kadessdsi, jotta terd ei padse
put 1 ja vahingoi J

Kohdista uusi terd vetoakselin ylépuolelle ja paina kevyesti alaspdin, kunnes se napsahtaa
paikalleen.

Vaihda ter&kokoonpano ja kdaynnistd parranajokone varmistaaksesi, ettd se toimii oikein.
Terén puhdistus ja huolto

1. Puhdistusharjalla pyyhitaéan kaikki roskat pois terén padlhtd ja sen ympdrilté (Kuva 5a).

2. Huuhtele parranajokoneen teré juoksevan veden alla. (ALA KOSKAAN upota
parranajokonetta veteen.) (Kuva 5b)

3. Jaté parranajokoneen terd auki kuivumista varten.

4. Kun ter& on puhdistettu, tiputa 1-2 tippaa voiteluainetta vastaaville alueille (kuva 5c).

5. Napsauta terékokoonpano kiinni (kuva 5d).




Sis produkts nav paredzéta lietodanai uz sintétiskiem matiem vai citiem mérkiem, iznemot 100%
cilvéeku matu grieSanu. Uznémums neuznemas atbildibu par darbibas  traucgjumiem  vai
bojajumiem, kas radusies nepareizas listosanas rezultata.

. Sis produkts ir paredzéts profesiondlai un méajas lietosanai.

. Drosibas instrukcijas un lietoSanas instrukcija ir pieejoma ari PDF form&ta masu timekla vietné:
www.jrl.com.

PIRMS LIETOSANAS IZLASIET VISAS INSTRUKCUAS
SARGAT NO UDENS

BISTAMI!

Pirms i skuvekla tiriSsanas atvienojiet stravas adapteri.

. Vispirms nonemiet asmeni, péc tam izmantojiet tirisanas suku, lai nonemtu uzkrgjusos matus.

. Aizsarggjiet skuvekli no Gdens, lai izvairitos no stravas triecieniem vai bojdjumiem.

. Ja skuveklis nejausi iekrit Gdeni vai citds kimiskas vielas, nekavéjoties izmetiet to. Neméginiet to
nosusinat un pievienot stravas avotam.

BRIDINAJUMS!

So ferici nevar izmantot personas (tai skaitd bérni) ar fiziskiem, manu vai garigiem traucgjumiem,
vai ar nepietiekamu pieredzi un zinGSanam, iekams par to drosibu atbildigd persona nav ipasi
apmadijusi izmantot o ierici.

. Bérni ir juzrauga, lai vini nerotaldtos ar ierici.

. So ferici var lietot bérni no 8 gadu vecuma un personas ar ierobezotam fiziskam, sensoriskam

vai garigdm spéjam vai pieredzes un zindsanu trakumu, ja vini tiek uzraudziti vai ari ir instruéti

par ierices listosanu drosa veida un izprot ar to saistitos riskus.

Bérni nedrikst spéléties ar ierici.

Tirisanu un lietotGja apkopi nedrikst veikt bérni bez uzraudzibaos.

lerici drikst lietot tikai ar ierices komplektacija ieklauto baro$anas bloku.

BRIDINAJUMS! Turiet ierici sausu.

. Saja fericé ir baterfas, kas nav nomainamas.

Lai pareizi uzglabdtu, atvienojiet adapteri un rlpigi notiriet ierici. Neatstdjiet to piestiprinatu pie

adaptera.

Turiet skuvekli talak no karstam virsmam.

10. Nav ieteicama ilgstosa lietosana temperatard, kas zemaka par -10 °C vai augstaka par 40 °C,
jo tas var sabojat bateriju.

1. Neizmantojiet $o skuvekli ar bojatu vai salauztu foliju vai griezéju, jo var tikt savainota ada.

12. Negroziet, neizjauciet vai neparduriet uzladéjamo bateriju skuvekla iek3puse, pretéja gadijuma
tas var izraisit issavienojumu vai sadedzindt iekartu. Ja baterija nedarbojas, nedarbiniet skuvekli
un nogaddjiet to pilnvarotam izplatitGjom.

3. Neizjauciet 3o skuvekli pasrocigi. Apmekigjiet pilnvarotos izplatitdjus, lai veiktu apkopi un
remontu.

14. Pirms uzlades izvélieties pareizo sprieguma kontaktligzdu (ACI00-240V , 50/60Hz).

15. Ja stravas adaptera vads ir bojats, nekavéjoties partrauciet ta lietoSanu un nomainiet to.

16. lzmantojiet tikai origindlo JRL raZoto stravas adapteri. lzmantojot jebkura cita uznémuma

adapterus, skuveklis uzlades laika var nedarboties pareizi.

17. Baterijas uzladésanai izmantojiet tikai Sis ierices komplektacija ieklauto nonemamo baroSanas
bloku.
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A. Aizsargparsegs F. Baterijos indikators
B. Skusanas folija G. Skuveklis

C. Criezgjs H. TiriSanas ota

D. SkiiSanas asmens atbrivosanas poga I. Smérviela

E. leslégdanas / izslégianas slédzis J. Adapteris

Produkta kods: SH2301
Pozicija Specifikacijas Pozicija Specifikacijas
Stravas ad . [leeja: AC 100-240V 50/60Hz|  Baterijas tips Litija jonu baterija
Izeja: DC 5V 1A Uzlades laiks 2 stundas
Baterijas tilpums| 3,7V 1400mAh Lietosanas laiks 3 stundas /

1. leslédziet skuvekli un pievienojiet tam strévas vadu (2.a att.).

2. Lai uzladétu, pievienojiet stravas adapteri (2b/c att.).

2 stundu uzlades laiks maksimali 3 stundu lietoSanai (uzlade lietosanas laika pagarina uzlades
laiku).

N

Nonemiet aizsargparsegu.
. Nospiediet slédzi, lai ieslégtu skuvekli un saktu skidanu (3.a/b. att.).
. Ar brivo roku viegli izstiepiet sejas adu, vienlaikus Iéni un vienmérigi virzot skuvekli pret bardas
sariem. Nespiediet skuvekli uz ddas parak stipri, jo tas var izraisit nobrazumus un kairingjumu.
Bateri rada p baterij avokli

w

Uzlade:
Ja skuveklis ir mazjaudas rezima, mirgo sarkanais JRL indikators.

Ja skuveklis ir lieliaudas rezima, mirgo baltais JRL indikators.

Ja skuveklis ir pilniba uzladéts, iedegas baltais JRL indikators.

Lietosanas laika:

Ja skuveklis ir lieliaudas rezimd, baltais JRL indikators paliks ieslégts.

Ja skuvekla baterijas uzlades limenis ir zems, iedegas sarkanais JRL indikators.

Ja skuvekla lietosanas laiks ir mazaks par 10 mindtém, JRL indikators mirgo sarkand krasa.

Lai nomainitu skuvekla asmeni:

K& paradits 4. att., lai nonemtu skuvekla asmeni, turiet skuvekli, nospiediet skisanas asmens
atbrivosanas pogu un uzmanigi velciet uz augdu un prom no piedzinas varpstas.
Piezime! Ladzu, turiet asmeni, turot skuvekli, lai novérstu asmens nokriSanu un bojajumus.

Savietojiet jauno asmeni virs piedzinas varpstas un viegli spiediet uz leju, lidz tas nofiksgjas sava
vieta.

Nomainiet asmens komplektu, iesledziet skuvekli, lai parliecinatos, ka tas darbojas pareizi.
Asmens tirisana un apkope

1. Izmantojiet tiriSanas otuy, lai notiritu visus atlikumus uz asmens un ap asmeni (5.a att.).

2. Noskalojiet skuvekla asmeni zem teko3a Gdens. (NEKAD negremdéjiet skuvekli tdent.) (5b att.)
3. Atstgjiet skuvekla asmeni atvértu Zavésanai.

4. Péc tam, kad asmens ir nofirits, piliniet 1-2 pilienus smérvielas uz attiecigajam vietam (5.c att.).
5. Nospiediet asmens bloku aizvértu (5d att.).




. Sis gaminys neskirtas naudoti sintetiniams plaukams arba bet kokiam kitam tikslui, i$skyrus 100 Gaminio kodas: SH2301

roc. Zmogaus plauky kirpima. Jmoné neprisima atsakomybés uz gedimus ar Zalq, atsiradusiq o < o P
Zél neﬁnkgmo n%udojimo? : ° ’ ¢ Elementas Specifikacijos
2. Sis gaminys skirtas profesionaliam ir buitiniam naudojimui. N léjimas kmgos/rz\ée'_lgo_mo v Akuml:il:::nuus Li¢io jony baterija
3. Saugos instrukcijas ir naudojimo vadovq taip pat galite rasti PDF formatu masy interneto N
L adapteris v . . .
svetainéje www.jrl.com. 13¢jimas Nuol. srové 5 V 1 A Jkrovimo laikas 2 val.
PRIES NAUDODAMI PERSKAITYKITE VISAS INSTRUKCIAS Akumuliatoriaus - _
LAIKYTI ATOKIAU NUO VANDENS talpa 3,7 V 1400 mAh Naudojimo trukmé 3val. /
PAVOJUS:

Prie$ valydami skustuvg atjunkite maitinimo adapterj.
. Pirmiausia nuimkite peiliukus, tada Sepetéliu pasalinkite susikaupusius plauky likucius.
. Laikykite atokiau nuo vandens, kad iSvengtumeéte smagio ar skustuvo sugadinimo.
. Jei skustuvas atsitiktinai jkrito j vandenj ar kitas chemines medZziagas, nedelsdami jj iSmeskite.
Nebandykite jo dZiovinti ir jungti j maitinimo Saltin.
ISPEJIMAS:
. Sis prietaisas neskirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus), kuriy fizinii, jutiminiai ar protiniai
gebéjimai yra riboti arba kuriems triksta patirties ir Ziniy, nebent asmuo, atsakingas uz jy

1. I3junkite skustuvg ir prijunkite maitinimo laidg prie skustuvo (2a pav.).

2. Prijunkite maitinimo adapterj, kad jkrautuméte (2b/c pav.)

2 valandy jkrovimo laikas, maksimalus 3 valandy naudojimas (krovimas naudojimo metu pailgins
jkrovimo laikq).
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Nuimkite apsauginj gaubtg

Paspauskite jungiklj, kad jungtuméte skustuvg ir pradétumete skusti (3a/b pav.).

Laisva ranka Svelniai istempkite veido odg, létai ir sklandZiai stumdydami skustuvg prie
barzdos. Nespauskite skustuvo per stipriai ant odos, nes galite nubrozdinti ir sudirginti.
Akumuliatoriaus indikatorius rodo esamg akumuliatoriaus biiseng.

N

. Vaikai turi bati priziarimi, kad jie neZaisty su prietaisu.

. Vyresni nei 8 mety vaikai ir asmenys, kuriy fiziniai, jutimo arba protiniai gebéjimai riboti, arba
kuriems triksta patirties ir Ziniy, § prietaisq gali naudoti tik tuomet, jei jie prizitrimi arba jiems
buvo suteikti nurodymai, kaip saugiai naudoti prietaisg, ir jei jie supranta su prietaiso
naudojimu susijusius pavojus. lkrovimas.

Neleiskite vaikams Zaisti su prietaisu. Kai skustuvo jkrova issekusi, mirksés raudona JRL lempute.

. Neprizidrimiems vaikams draudZiama valyti ir prizidréti jrenginj. Kai skustuvo galia didelé, mirksés balta JRL lemputé.

Prietaisq galima naudoti tik su kartu su juo pateiktu maitinimo bloku. Kai skustuvas visiSkai jkrautas, dega balta JRL lempute.

JSPEJIMAS: Prietaisas turi i$likti sausas. Naudojant:

. Siame prietaise yra nekei¢iomy akumuliatoriy. Kai skustuvo galia didelé, 3vies balta JRL lemputé.

Norédami tinkamai laikyti, atjunkite adapter; ir kruop3ciai iSvalykite prietaisq. Nepalikite jo Kai skustuvo jkrova issekusi, Svies raudona JRL lemputeé.

pritvirtinto prie adapterio. Kai skustuvg galima naudoti maziau nei 10 minudiy, JRL indikatoriaus lemputé mirksi raudonai.
9. Laikykite skustuvg atokiau nuo karsty pavirsiy.

10. Nerekomenduojama ilgiau naudoti Zemesnéje nei -10 °C arba aukstesnéje nei 40 °C
temperatiroje, nes gali biti sugadintasi akumuliatorius.

. Nenaudokite %io skustuvo su pazeista ar suliizusia foliia arba pjovikliu, nes gali biti suzalota Kaip pakeisti skustuvo peiliukg:
oda. Kaip parodyta 4 pav., norédami nuimti skustuvo peiliukg, laikykite skustuvq, paspauskite skustuvo
peiliuko atleidimo mygtukg ir Svelniai patraukite aukstyn ir atitraukite nuo pavaros veleno.
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12. Nesukite, neardykite ir neperdurkite skustuve esancio jkraunamo akumuliatoriaus, nes priesingu L TE I o . T - Ny
atveju gali jvykti trumpasis jungimas arba prietaisas gali sudegti. Jei akumuliatorius neveikia, Pastaba. Laiky q, prilaikykite peiliukg, kad jis nenukristy ir nebiity sugadintas.
nenaudokite skustuvo ir nuneskite jj jgaliotam pardaveéjui. Sulygiuokite naujq peiliukg vir§ pavaros veleno ir lengvai spauskite Zemyn, kol jis uZsifiksuos.

13. Neardykite Sio skustuvo patys. Apsilankykite pas jgaliotuosius atstovus, kad atliktumete Pakeiskite peiliuky blokg, jjunkite skustuvg, kad jsitikintuméte, jog jis tinkamai veikia.
technine prieZidrg ir remontq. Peiliuko valymas ir priezilra

14. Prieg jkraudami pasirinkite tinkamos jtampos kistukinj lizdg (kint. Srove 100—240 V, 50/60 Hz). 1. Valymo Sepetéliu nugluostykite visas ant peiliuko ir aplink ji esancias esancias Siuksles (5a pav.).

15. Jei maitinimo adapterio laidas paZeistas, nedelsdami nustokite ji naudoti ir nedelsdami 2. Nuplaukite skustuvo admenis po tekanciu vandeniu. (NIEKADA nepanardinkite skustuvo j
pakeiskite. vanden;.) (5b pav.)

16. Naudokite tik originaly JRL pagamintg maitinimo adapterj. Naudojant bet kokius kitus kitos 3. Palikite skustuvo peiliukg atvirai, kad i$dzitty.
imonés adapterius, skustuvas jkraunant gali veikti netinkamai. 4. 13vale peiliukg, atitinkamose vietose uzlasinkite 1-2 lasus alyvos (5¢ pav.).

17. Akumuliatoriui jkrauti naudokite tik kartu su Siuo prietaisu pateikiamg nuimamag maitinimo 5. Uzfiksuokite peiliuky blokg (5d pav.).
blokg.

A. Apsauginis gaubtas F. Akumuliatoriaus indikatorius
B. Skutimo folija G. Skustuvas

C. Skutiklis H. Valymo 3epetélis

D. Skutimo peiliuko atleidimo mygtukas I. Lubrikantas

E. Jjungimo / igjungimo jungiklis J. Adapteris



Dette apparatet er ikke designet til bruk p& syntetisk hér eller til noen annen hensikt enn &
kutte 100 % menneskelig hér. Selskapet vil ikke ta ansvar for feilfunksjoner eller skade
forérsaket av misbruk.

. Dette produktet er kun designet for profesjonelt bruk eller bruk i hushold.

. Sikkerhetsinformasjonen og brukermanualen er ogsé tilgiengelig som PDF-format fra nettsiden
vér: wwwjrl.com.

LES ALLE INSTRUKSJONER FOR BRUK

HOLDES UNNA VANN

FARE:

Koble stremadapteren fra stremforsyning fer rengjering av barbermaskinen.

. Fjern bladene ferst, bruk deretter rengjeringsbersten for & fierne eventuell opphoping av hér.

. Hold apparatet unna vann for & unngd stet eller skade pé barbermaskinen.

. Hvis barbermaskinen kommer i kontakt med vann eller andre kjemikalier ved et uhell skal den
umiddelbart kastes. Ikke prov & terk den og koble den til en stremforsyning.

ADVARSEL:

Dette apparatet er ikke ment for bruk av personer (inkludert barn) med reduserte fysiske,
sensoriske eller psykiske evner, eller som mangler erfaring eller kunnskap, hvis de ikke har tilsyn
eller er instruert i bruken av apparatet av en person som er ansvarlig for deres sikkerhet.

. Barn skal ha tilsyn for & pése at de ikke leker med apparatet.

. Apparatet kan brukes av barn fra 8 &r og oppover og personer med reduserte fysiske,

sensoriske og psykiske evner, eller personer som mangler erfaring og kunnskap hvis de har

tilsyn eller er instruert i bruken av apparatet, p& en sikker méte og forstér farene som er
involvert.

Barn skal ikke leke med apparatet.

. Rengjering og brukervedlikehold skal ikke gjeres av barn uten tilsyn.

Apparatet skal kun brukes med stremforsyningsenheten som felger med apparatet.

ADVARSEL: Hold apparatet tort.

. Apparatet inneholder batterier som ikke kan byttes ut.

Koble fra adapteren og rengjer enheten godt fer oppbevaring. lkke forlat det nér den er

tilkoblet adapteren.

Hold barbermaskinen vekk fra varme overflater.

10. Utvidet bruk i temperaturer under -10 °C eller over 40 °C er ikke anbefalt, dette kan skade
batteriet.

1. Ikke bruk barbermaskinen med skadet eller edelagt belegg eller barbermaskin, dette kan
forérsake skade pé& huden.

2. Ikke vri, demonter eller punkter det oppladbare batteriet inne i barbermaskinen, dette kan
forérsake kortslutning eller at maskinen begynner & brenne. Hvis batteriet ikke fungerer mé
ikke barbermaskinen brukes, ta den med til en autorisert forhandler.

13. lkke demonter barbermaskinen pé& egenhénd. Besek autoriserte forhandlere for service og

reparasjon.

14. Velg riktig spenningsuttak for lading (AC100-240 V, 50/60 Hz).

15. Stopp bruken umiddelbart hvis stremledningen er skadet, og bytt ledningen med en gang.

16. Bruk kun den originale stremadapteren som er produsert av JRL. Bruk av noen andre adapter

kan forérsake at det forekommer en funksjonsfeil p& barbermaskinen under lading.

17. Bruk kun den avtagbare forsyningsenheten som felger med apparatet for & lade opp

batteriet.
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A: Beskyttelsesdeksel F: Batteriindikator

B: Barberbelegg G. Barbermaskin

C: Klipper H. Rengjeringsberste
D: Utleserknapp for barberblader I. Smeremiddel

E: PA-/AV-bryter ). Adapter

Produktkode: SH2301
Gjenstand Spesifikasjoner Gjenstand Spesifikasjoner
N . Inngang AC 100-240 V 50/60 Hz Batteritype Litium ion-batteri
Utgang DC 5V 1A Ladetid 2 timer
Batterikapasitet 3,7 V 1400m Ah Brukstid 3 timer /

1. SI& barbermaskinen til - og koble til stremledningen til barbermaskinen (fig. 2a).
2. Koble til stremadapteren for & lade (fig. 2b/c).
2 timer ladetid er maksimalt 3 timers bruk (lading mens enheten er i bruk vil forlenge ladetiden).

N o

Fjern beskyttelsesdekselet.

Trykk p& bryteren for & sl& barbermaskinen pd for & starte barbering (fig. 3a/b).

Strekk huden i ansiktet forsiktig med den ledige hénden din mens du flytter barbermaskinen
langsomt og jevnt mot skjegget ditt. lkke trykk barbermaskinen for hardt mot huden, dette
kan for@rsake skrubbsér og irritasjon.

Batteriindikatoren viser gjeldene batteristatus.

Lading:

Det rede JRL-lyset vil blinke nér barbermaskinen er i lavt kraftmodus.

Det hvite JRL-lyset vil blinke né&r barbermaskinen er i hoyt kraftmodus.

Det hvite JRL-lyset vil veere p& n&r barbermaskinen er fulladet.

| bruk:

Det hvite JRL-lyset vil blinke né&r barbermaskinen er i hoyt kraftmodus.

Det rede JRL-lyset vil vaere p& ndr batteriniv8et er lavt.

JRL-indikatorlyset vil blinke redt nér barbermaskinen har mindre enn 10 minutter gjenveerende
brukstid.

w

For & skifte ut bladet p& barbermaskinen:

For & fierne barberbladet holder du barbermaskinen, trykker pd barberbladets utleserknapp og
trekker forsiktig ut og bort fra drivakselen, som vist pd fig. 4.

Merk: Hold pé bladet mens du holder barbermaskinen, dette for & forhindre at bladet faller
ned og blir skadet.

Rett inn det nye bladet over drivakselen og trykk det forsiktig ned til det klikker p& plass.

Bytt ut knivenheten, slé& barbermaskinen pé for & pése at den fungerer ordentlig.

Rengjering og vedlikehold av blader

1. Bruk en rengjeringsberste for & berste av avfall p& og rundt bladet (fig. 5a).

2. Skyll bladet til barbermaskinen under rennende vann. (Senk ALDRI barbermaskinen ned i
vann.) (Fig. 5b)

3. La barberbladet vaere dpent for terking.

4. Drypp 1-2 dr8per smoreolie de korresponderende omr&dene (Fig. 5¢).

5. Klikk bladenheten til lukket stilling (fig. 5d).
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. He ce npenopbyBa MpogbnxuTenHoTo usnonssaHe npu temnepatypu nog -10°C unv Hag 40°

Tosu NpomykT He € MPeaHasHaYeH [A Ce M3MOM3BA BbPXY CUHTETVHHA KOCA WM 34 ApYra uerl,
pasnuiHa ot noacTpursare Ha 100% yoseluka koca. KomnaHusTa He noema OTroBOPHOCT 3a
HEM3NPABHOCTV UMK BPEOW, NPUHMHEHN OT HENPABWMHA ynoTpeda.

. To3 NPOAYKT € NPEAHA3HANEH 30 NPOPECHOHANHA 1 JOMALLHA YNoTPesa.

VHcTpykummTe 30 6€30NacHOCT 1 PBKOBOACTBOTO 34 eKCrnoaTauus ca HanvdHy B PDF coopmat
HQ HOLLWS YeBCanT: www.jrl.com.

MNPEAM U3MNON3BAHE, MPOYETETE BCUYKU MHCTPYKLIUU

OPBXKTE OANEY OT BOOA

OMACHOCT:

Mpeay NOHNCTBOHE HO COMOBPBCHAYKATA, UKIIOHETE 51 OT KOHTOKTA.

MbPBO CBAMNETE HOXYETO, CrIEA KOETO U3HETKAITE, 30 AQ OTCTPOHWTE HATPYMAHUTE KOCMI.
Mazete oT BoAE, 30 AQ Ce U3BerHe TOKOB YA WM NOBPEAA HA COMOBPBCHAHKATA.

. AKO COMOBPBCHOHKATA Gbie U3THLPBAHA CIYHAHO BbB BOAA UMW APYMV XMMUKONM, U3XBBPMETE

oT YV'IOTDS60. He ce onuteaiite A4 A UsCylunTe 1 A A BKNIOYNTE B M3TOHHUK HO 3AXPaHBAHE.
BHUMAHME:

To3v ypen MOXe A CE W3MOM3BA OT MMLA (BKITIOHUTENHO AELA) C HAMAMEHM (OUSUHECKY, CEH3OPHM
ViAW MEHTQMHM CMOCOBHOCTU UMW € IUMCA HA 3HAHWS 1 OonuT, OCBEH QKO He Ca nof HGéJ‘HOJ:leHMe
Unn He Ca WMHCTPYKTUPAHW OTHOCHO WM3MNOM3BAHETO HA ypead OT nuue, OTrOBOPHO 3G TAXHATO
Be3onacHoCT.

. [leucTa TpsiGea Aa ce HOGMIOAGBAT, 30 G € CUNYPHO, e He CW UrPaST C yPeaa.
. To3u ype moxe A Ce W3MOM3Ba OT AELd, HOBBPLLMIN 8 FOAWHM 1 NOBEHE, U OT LA C HOMANEHN

qJVBVIHeCKM, CEH30PHW VNN MEHTANHW CﬂOCOéHOCI'M nnu € NMNCAa HA 3HAHWS U ONKT, AKO Ca Nof
HABMIOAEHNE N CA UHCTPYKTUPGHM OTHOCHO M3MOM3BOHETO HA YPEAd MO GEe30naceH HaumH 1
PO3GVPAT BBE3MOXHITE PHCKOBE.

[leuaTa He TPSGBA AG CU UMPCST C ypeaa.

Mo4ncTBOHETO 1 NOTPEGUTENCKATA MOAOPBXKA He TPSIGBA AG Ce WM3BLPLUBAT OT Aeud Ge3
Habnioferme.

YpensT TPAOBA AQ CE M3MON3BA CAMO CbC 3AXPAHBALLIMA GNOK, NPEAOCTABEH CbC CaMMS YPer.
BHUMAHWE: [pwxTe ypena cyx.

B ypena vma 6aTepui, KOUTO He Ce 3aMeHsiT.

30 [0 rO ChXPAHABATE MPABWIHO, U3KMIOHETE GAANTEPA W NOYNCTETE BHAMATESHO BALLMS yPeq.
He ro octassitTe 3akaueH 30 apantepa.

MaseTe camoBPBCHAHKATA OT FOPELLIM NOBBPXHOCTU.

30LLIOTO TOBA MOXe Aa Nospeav GaTepusTa.

. He n3nonssaiite camoBpbCHAHKATA, GKO € C NOBPEEHO UM PABKBCAHO OO0 1Nk PeXeLL| B0k,

30LLOTO MOXe AC Ce MONYH HOPAHABAHE HO KOXATA.

. He orvBaiite, He pasrnobseaiite v He AynyeTe NpescpeanmaTa 6aTepus B COMOBPBCHAHKATA,

30ILLOTO Lie Ce CTUMHE 0 KbCO CheMHEHME 1 13rapsiHe Ha ypeaa. Ako 6aTepusTa He paBoTu, He
MyCKaTe CaMOBPBCHAHKATA U 51 3AHECETE HA YITBIIHOMOLLIEH MPEACTABNTEN.

. He pasrnobssarite Tasu camoBpbeHadka cami. [loceTeTe yrmbrHOMOLLEH MpeacTasvTen 3a

OBCYXBOHE W PEMOHT.

. Mpeau 3apexaaHe, nsbepeTe rHe3ao ¢ NpasunHa BonTax (ACI00-240V, 50/60Hz).
. AKO LLHYPBT HO 30XPOHBALLMS GACNTEP € NOBPEfeH, CNpeTe AA ro Nof3BaTe BEAHAra W ro

30meHeTe.

. MI3nonssaiite camo opurvHanHWs 30xpaHBaLL aganTep, npowsseneH ot JRL. VsnonssaHeTo Ha

aganTepy OT APYra KOMNGHWA MOXE AC [OBEAE A0 HEV3NPABHOCT HO COMOGPBCHAYKATA, AOKATO
ce 3apexaa.
30 30pexaaHeTo Ha 6ATEPUSTA U3NON3BANTE CAMO OTAENALLMA Ce MOAYS, NPEAOCTABEH C YPeaa.

A. 3awwmTen kanak F. MHavkaTop 3a 6atepusta

B. Bpberelo chonvo G. CamoBpbeHaqka
C. Pexely 6nok H. HeTka 3a noumcteaHe
l. Cmazka

J. Apantep

D. Oco6oxaasal 6yToH 30 GPLCHELLOTO HOXYe
E. Knioy 3a skniousare unskniovsare ON / OFF

MpopykTos koa: SH2301
Enement Creundovkaumm Enement Creundovikaumm
3, Bxon AC 100-240V 50/60Hz |  Bup Ha 6atepusita | [Tntveso-iionHa Gatepus
apanTep Waxon DC 5V 1A Bpeme 3a 3apexpaaHe| 2 vaca
Kanauurer Ha 37V 1400mAh Bpeme 3a 3 4aca
ATa ! j

1. BrniodeTe CaMOBPBCHAYKATA U CBBPXETE 3C0XPAHBALLMS KABEN KbM CAMOBPBLCHAYKATA
(cpur.2a).

2. MocTaseTe 30xpaHBaLLMA 0aanTep 3a 3apexaare (chur.2b).

2 yaca Bpeme 30 30PEXACHE 30 MOKCMMym 3 4aca ynoTpeBa (3apexaaHeTo, [oKATo ce
M3NON3BQ, LWe yObXu BpemeTo 30 EODEX):[OHE).
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CsareTe 30LLMTHUA KaNaK.

HatucHeTe GyToHO, 30 OO BKIIOHMTE COMOBPBCHAYKATA W 3aMNOYHETE GpPbCHEHETO (dour.
3a/b).

Nexko onbBaiiTe KOXATA HA MueTo cn CbC CBOéOﬂHOTO CN PDBbKAO, OOKATO AOBMXUTE
COMO6p'bCHO"IKOTO 6aBHO 1 rNogko cpelly nocokaTta Ha 6pO,ElOTG Bu. He HaTuckaite
COMO6DBCHCNKOTO TBBPAE CUNHO BbPXY KOXATA, 3AWOTO TOBA MOXE A4 MPUHMHU OXYynBaHE
v pasgpasHeHue.

UnpukatopsT Ha pusTa YL cbeTosiHMe Ha GatepusTa.

3apexpaaHe:

Korato CDMO6D1:CHOHKOTG € B PEXMM HAQ HNCKA MOLHOCT, We mura 4epseHaTa JRL cBetnuHo.
Korato camoBpbCHAUKATA € B PEXMM HA BCOKA MOLLIHOCT, e mura Ganata JRL ceetnuHa.
Korato camoBpbeHaHKaTa € 3apeneHa HambiHO, Lwie ceeTu Ganata JRL ceeTnuHa.

Mo Bpeme Ha U3nonssaHe:

Korato camoBpbCHAYKaTA € B PEXMM HO BUCOKA MOLLHOCT, BsnaTa JRL ceeTnuHa we octaHe
BKIO4EHA.

Korato 6atepusita camoBpbCHAYKATA € M3TOLLEHA, Le cBeTw yepseHaTa JRL ceeTnnHa.
Korato Ha camoBpbcHaYKa OCTABAT MNO-MANKO OT 10 MUHYTVM Bpeme 34 M3Mon3saHe,
CBETNIMHHUAT UHOMKATOP JRL mura 8 4YepBeHO.

3a na cmeHuTe Ha P

KakTo e nokasaHo Ha Cbl/ﬂ'.A, 30 4a CBANUTE HOXYETO HA COMOsp‘bCHGNKGTO, XBaHETE A,
HOTUCHETE OCBOBOXAABALLMS BYTOH 30 HOXHETO 30 BPBCHEHE U NEKO U3mbpnaiTe oT
30BMXBALLIATA OC.

Benexka: Mons, OpbXTe HOXHYETO, AOKATO AbPXUTE COMOBPBCHAYKATA, 30 AC HE nagHe 1 Aa
He ce nospeau.

Harnacete HOBOTO HOXHe HOR 30ABVXBALLATA OC U NEKO HATUCHETE HOAOMY, OKATO LLPAKHE
HQA MACTO.

CmeHeTe Mofyna C HOXHETO W BKITIOHETE COMOBPBCHOYKATA, 30 AC CE YBEpUTE, He paboTun
NpPABUNHO.

Mouncreane u noaap®XKA HAO HOXa

N
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W3nonseaiite NOYMCTBALLC HETKA, 30 Aa OTCTPAHUTE BCAKAKBM OCTATBHUM BBPXY WM OKONO
HoxueTo (donr.5a).

M3nnakHeTe HOXHETO Ha camobpbeHadkaTa nog Tesawa soda. (HUKOTA He notansiite
camoBpbeHadkaTa 8L Boaa.) (Pur.5b)

OcTaBeTe camoBpPbCHAYKATA OTBOPEHA, 30 A0 U3CHXHE.

Cnefl KaTo HOXYETO € MOYUCTEHO, KAMHETE 1-2 KAMKu CMA3KA BbPXY ChbOTBETHWTE 30HM (chur.
5¢).

LLipakHeTe mogyna ¢ HoxueTo aa ce satsopw (cpur.5d).




. Tento vyrobek neni navrzen k tomu, aby byl pouzivan na syntetickych viasech nebo k jakémukoli
jinému G&elu, neZ je stithani 100% lidskych viash. Spole¢nost neprebird Zddnou zodpovédnost za
poruchy funkce nebo $kody, zplisobené nespravnym pouZzitim.

. Tento vyrobek je navrZzen pouze k profesiondinimu a domdécimu pouZziti.

. Bezpednostni pokyny a ndvod k obsluze jsou také dostupné ve formdtu PDF na nasich
internetovych strénkdch: www.jrl.com.

PRED POUZITIM SI PRECTETE VSECHNY POKYNY
UCHOVAVEITE DALE OD VODY

w N

NEBEZPEC:
1. Pred nim tohoto holiciho strojku odpojte sitovy adaptér.
2. Nejdrive odstrarite nliz, potom pouZijte Eistici kartde, abyste odstranili jakykoli nénos viasd.
3. Uchovavejte ddle od vody, abyste zabrdnili irazu elektrickym proudem nebo poskozeni holiciho

strojku.

Pokud dojde k nelimysinému spadnuti holiciho strojku do vody nebo jakékoli jiné chemikdlie, tak

jej okamzité zlikvidujte. Nepokousejte se jej vysusit a zapojit do zdroje napdjeni.

VYSTRAHA:

. Tento spotfebi¢ neni uréen k pouzivani osobami (véetn& déti) se snizenymi fyzickymi, smyslovymi
nebo dusevnimi schopnostmi nebo s nedostatkem zkusenosti a znalosti, pokud nejsou pod
dohledem nebo pokud nebyly pouceny ohledné pouzivéni spotfebi¢e osobou, kterd je
zodpovédnd za jejich bezpednost.

. Déti by mély byt pod dohledem, aby se zajistilo, Ze si nebudou se spotiebi¢em hrdt.

. Tento spotfebi¢ mohou pouzivat déti, kterym je 8 let a vice, a osoby se snizenymi fyzickymi,

smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo s nedostatkem zkusenosti a znalosti, pokud jsou

pod dohledem nebo pokud byly pouceny ohledn& pouzivani spotrebice bezpecnym zplisobem

a pokud si uvédomuiji nebezpedi, kterd jsou spojena s pouzivanim tohoto spotiebice.

Déti si se spotrebi¢em nesméji hrdat.

. Cigténi a uzivatelskou Udrzbu nesmgji provadét déti bez dozoru.

Spotrebi¢ smi byt pouzivdn pouze s jednotkou zdroje napdjeni, dodanou se spotiebicem.

VYSTRAHA: Spotfebi¢ udrzujte suchy.

. Tento spotiebi¢ obsahuje baterie, které nejsou vyménitelné.

Kvdli sprévnému uskladnéni odpojte adaptér a jednotku dikladné vycistéte. Nenechdveite ji
piipojenou k adaptéru.
Holici strojek uchovavejte ddle od horkych povrchd.

. Dlouhé pouzivéni v teplotdch nizsich nez -10 °C nebo vy33ich nez 40 °C neni doporugeno, jelikoz
to mize poskodit baterii.

. Tento holici strojek nepouZivejte, pokud md poskozenou nebo zlomenou planZetu nebo feznou
hlavy, jelikoz mize dojit k poranéni pokozky.

. Nabijeci baterii v holicim strojku nedeformuijte, nerozebirejte, ani ji nepropichujte, jinak by to
mohlo zplsobit zkrat nebo spdlit spotfebi¢. Pokud baterie nefunguje, tak holici strojek
nezapinejte a odneste jej autorizovanému prodejci.

. Tento holici strojek sami nerozebirejte. Ohledné servisu a opravy navstivte autorizovaného
prodejce.

4. Pred nabifjienim si vyberte zdsuvku se sprévnym napétim (AC 100-240 V, 50/60 Hz).

5. Pokud dojde k poskozeni kabelu sitového adaptéry, tak jej okamZité prestarite pouzivat a hned

jej vymérite.

6. Pouzivejte pouze origindini sitovy adaptér, vyrobeny spolegnosti JRL. Pouzivani jinych adaptérd
od jinych spolegnosti, mze zplsobit poruchu holiciho strojku béhem jeho nabijeni.

17. Za Gcelem nabijeni baterie pouzivejte pouze odnimatelnou napdjeci jednotku, dodanou s timto

spotrebi¢em.
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A. Ochranny kryt F. Ukazatel baterie
B. Holici planZeta G. Holici strojek

C. Reznd hlava H. Cistici kartacek
D. Uvolfiovaci tlacitko holicich noz I. Mazivo

E. Hlavni vypina¢ J. Adaptér

Kéd vyrobku: SH2301
Polozka Parametry Polozka Parametry
Sitovy adapté Vstup AC 100-240 V 50/60 Hz|  Typ baterie Lithium-iontovd baterie
b Vystup DC5 V1A Doba nabijeni 2 hodiny
Kapacita baterie| 3,7V 1400 mAh Doba pouziti 3 hodiny )

1. Holici strojek zapnéte a napdjeci kabel zapojte do holiciho strojku (Obr. 2a).

2. Pfipojte sitovy adaptér, abyste zahdjili nabijeni (Obr. 2b/c).

2 hodiny nabijeni k maximdini dob& pouziti 3 hodin (pouzivéni holicho strojku pfi nabijeni
prodlouzi jeho dobu nabijeni).

N o

Sejméte ochranny kryt.

Stisknéte spinac, abyste holici strojek zapnuli a zahdiili holeni (Obr. 3a/b).

Volnou rukou jemné napinejte pokozku na tvdri a soucasné pomalu a plynule pohybujte
holicim strojkem a proti viékndim vasich voust. Holicim strojkem pfilis netlacte na pokozku,
jelikoz by to mohlo zplsobit odieni a podrdzdéni pokozky.

Ukazatel baterie zndzortiuje nynéjsi stav baterie.

AZ bude holici strojek v rezimu nizkého vykonu, tak bude blikat ¢ervend kontrolka JRL.

AZ bude holici strojek v reZimu vysokého vykonu, tak bude blikat bilé kontrolka JRL.

AZ bude holici strojek Uplné nabity, tak bude svitit bild kontrolka JRL.

PFi pouziti:

AZ bude holici strojek v reZimu vysokého vykonu, tak bild kontrolka JRL zdstane svitit.

AZ bude baterie holiciho strojku slabd, tak Eervend kontrolka JRL zlstane svitit.

AZ bude doba pouziti holiciho strojku mensi nez 10 minut, tak bude kontrolka JRL blikat
Cervend.

w

Vyména nozi holiciho strojku:

Jak je zobrazeno na Obr. 4, pro sejmuti noZ{ holiciho strojku drzte holici strojek, stisknéte
uvolfovaci tlagitko holicich noZd a jemné jej vytdhnéte nahoru a ven z hnaciho hfidele.
Pozndmka: NoZe drzte a soucasné drzte holici strojek, prosim, abyste noziim zabranili ve
spadnuti na zem a tim jejich poskozeni.

Nové noZe vyrovnejte nad hnacim hfidelem a jemné tlacte doll, dokud nezaklapnou na své
misto.

Vymérite sestavu nozd, zapnéte holici strojek, abyste zajistili, Ze funguje spravné.

Cisténi a udrzba nozi

1. Ke smeteni jakychkoli zbytk( voust z noz(i a kolem nich pouZijte €istici kartééek (Obr. 5a).
2. NoZe holiciho strojku opldchnéte pod tekouci vodou. (Holici strojek NIKDY nenamdcejte do
vody). (Obr. 5b)

3. Noze holiciho strojku nechte nezakryté kvdli vysuseni.

4. Po vy¢isténi nozl kdpnéte 1-2 kapky maziva na odpovidajici mista (Obr. 5¢).

5. Sestavu nozl zacvaknéte aby se zaviela (Obr. 5d).




Proizvod nije dizajniran da se koristi na sinteti¢koj kosi niti u bilo koje druge svrhe osim za rezanje
100% liudske kose. Tvrtka nece preuzeti odgovornost za 108 rad ili ostecenja nastala losom
uporabom.

. Ovaj proizvod je dizajniran za kuénu i profesionalnu uporabu.

. Sigurnosne upute i priru¢nik za rad takoder su raspoloZivi u PDF formatu na nasoj internet
stranici: www.jrl.com.

PROCITAITE SVE UPUTE PRIE UPORABE
DRZITE DALE OD VODE

OPASNOST:

Iskljucite napojni prilagodnik prije ¢iscenja brijaca.

. Najprije uklonite ostricu a zatim koristite cetku za ¢iS¢enje kako biste uklonili bilo kakve nakupine
kose.

. Drzite dalje od vode kako biste izbjegli strujni udar ili odtecenje brijaca.

Ako brija¢ slu¢ajno ispustite u vodu ili neku drugu kemikaliju, odmah ga bacite. Nemojte ga

pokusavati osusiti niti ga prikljuciti u izvor napajanja.

UPOZORENJE:

. Ovaj uredgj nijle namienjen za uporabu od strane osoba (ukljucujudi diecu) sa smanjenim
fizickim, Eulnim ili mentalnim sposobnostima, ili nedostatkom iskustva i znanja, osim ako im je dat
nadzor ili upute o uporabi uredaja od strane osobe odgovorne za njihovu sigurnost.

. Djecu treba nadzirati kako bi se osiguralo da se ne igraju s uredajem.

. Ovaj uredaj moZe biti koristen od strane djece starosti od 8 godina i vide i od strane osoba s

umanjenim fizi¢kim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja ako

im se omoguci nadzor ili uputa koja se tie uporabe uredaja na siguran nacin i ako razumiju

opasnosti koje su ukljucene.

Djeca se ne smiju igrati s aparatom.

Ciscenje i korisni¢ko odrzavanje nece biti vréeno od strane djece bez nadzora.

Aparat se smije koristiti samo s jedinicom za napajanje koja je isporucena s aparatom.

UPOZORENIJE: Drzite uredaj suhim.

Ovaj uredaj sadrZi baterije koje se ne mogu zamijeniti.

Za ispravnu pohranu odspojite prilagodnik i pozorno odistite jedinicu. Nemojte ju ostavljati

pri¢vréenu za prilagodnik.

Drzite brija¢ dalie od vrucih povrsina.

10. Produliena uporaba na temperaturama ispod -10°C ili iznad 40°C ne preporuca se jer moze
ostetiti bateriju.

11. Nemojte koristiti ovaj brija¢ kada su folija ili reza& oteceni ili slomlieni/ pocijepani jer je mogucéa
ozlieda koze.

12. Molimo nemojte zavrtati, demontirati niti probijati punivu bateriju u stroju jer bi ona mogla
izazvati strujni udar ili zapaliti uredaj. Ako baterija ne radi, nemojte pokretati brijac i odnesite ga
kod ovlastenog prodavaca.

13. Nemojte sami demontirati brijac. Posjetite oviastene prodavade radi servisiranja i popravke.

14. Odaberite uti¢nicu s ispravnim naponom prije punjenja (ACI00-240V 50/60Hz).

15. Ako je kabel na napojnom prilagodniku ostecen, odmah ga prestanite koristiti i odmah ga
zamijenite.

16. Koristite samo izvorni napojni prilagodnik kojeg je proizvela tvrtka JRL. Uporaba bilo kojih drugih
prilagodnika od neke druge tvrtke moZe uzrokovati 103 rad brijaca tijekom punjenja.

17. Za potrebe ponovnog punjenja baterije koristite samo odvojivu jedinicu za napajanje

isporucenu s ovim uredajem.

C. Indikator baterije
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A. Zastitni poklopac

B. Folija za brijanje G. Brija¢

C. Rezag H. Cetka za &iscenje
D. Gumb za otpustanje ostrice za brijanje I. Mazivo

E. Sklopka UKLJUCENO / ISKUUCENO J. Prilagodnik

Sifra proizvoda: SH2301
Stavka Specifikacije Stavka Specifikacije
Prilagodnik za |Ulaz AC 100-240V 50/60Hz| Vrsta baterije Litj-ionska baterija
napajanje Izloz DC 5V 1A Vrijeme punjenja 2 sati
Kapacitet baterije 3.7V 1400mAh Vrijeme uporabe 3 sati )

1. Ukljucite brija¢ i poveZite napojni kabel na brijaé (sl. 2a).

2. Prikljucite napojni prilagodnik za punjene (sl. 2b/c).

Vrijeme punjenja od dva sata za najvide tri sata uporabe (punjenje za vrijeme uporabe e
produljiti vrijleme uporabe).

[N

Uklonite zastitni poklopac.
. Pritisnite sklopku za ukljugivanje i iskljucivanje brijaca (sl. 3a/b/c).
. Lagano rastegnite koZu svog lica slobodnom rukom dok pomicete brija¢ polako i glatko po
bradi. Nemojte pregrubo gurati brija¢ na kozu jer bi to moglo uzrokovati abrazije i iritaciju.
Indik baterije &ni status baterije.
Punjenje:
Kada je brija¢ u nacinu niskog napajanja crveno JRL svjetlo ce treperiti.
Kada je brija¢ u nadinu visokog napajanja bijelo svjetlo ce treperiti.
Kada je brija¢ do kraja napunjen, bijelo JRL svjetlo je uklju¢eno
U uporabi:
Kada je brija¢ u nadinu visokog napajanja bijelo svjetlo ¢e ostati ukljuc¢eno.
Kada je baterija brijaca niska, crveno JRL svjetlo je ukljuceno.
Kada je vrijeme mogucnosti koristenja brija¢a manje od 10 minuta, svjetlo indikatora JRL
treperi crveno.
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Za zamjenu ostrice brijaéa:

Kako je prikazano na sl. 4, za uklanjanje ostrice brijaca drzite brijad, pritisnite gumb za
otpustanje ostrice za brijanje i lagano gurnite na gore i dalje od osovine za pokretanje.
Zabiljeska: Molimo drZite otricu dok drzite brija¢ kako biste sprijeéili da ostrica padne i osteti

%

Poravnaijte novu ostricu iznad osovine za pokretanje i lagano gurnite na dolje dok ne klikne na
mijesto.

Zamijenite sklop ostrice, ukljucite brijac kako biste se uvjerili da radi ispravno.

Ciséenje i odrzavanje oitrice

1. Koristite ¢etku za &i8éenje kako biste uklonili bilo kakve ostatke na ostrici i oko nje (sl. 5a).

2. Isperite ostricu brija¢a pod mlazom vode. (NIKADA ne uranjajte uredaj u vodu) (SI. 5b).

3. Ostavite ostricu brija¢a na otvorenom radi susenja.

4. Nakon 3to se ostrica o€isti, nakapaite 1-2 kapi maziva na odgovarajuéa podrugja (sl. 5¢).

5. Kliknite za zatvaranje sklopa ostrice (sl. 5d).




Acest produs nu este conceput pentru a fi utilizat pe pér sintetic sau in orice alt scop decét
tdierea pdrului uman 100%. Compania nu isi va asuma responsabilitatea pentru defectiuni sau
daune cauzate de utilizarea necorespunzatoare.

. Acest produs este proiectat pentru uz profesional si casnic.

. Instructiunile de sigurant& si manualul de utilizare sunt disponibile si in format PDF pe site-ul
nostru web: www.jrl.com.

CITITI TOATE INSTRUCTIUNILE INAINTE DE UTILIZARE

A NU SE ADUCE IN CONTACT CU APA

MENTINETI LA DISTANTA DE PERICOLUL REPREZENTAT DE APA:
Deconectati adaptorul de alimentare inainte de a curdta acest aparat de ras.

. Indepdrtati mai intéi lama, apoi folositi peria de curdtare pentru a indepdrta orice acumulare
de par.

. Nu apropiati de apd, pentru a evita socurile sau deteriorarea aparatului de ras.

Dacd aparatul de ras este scépat accidental in apd sau in orice alte substante chimice,

aruncati-l imediat. Nu incercati sé il uscati si conectati-l la o sursé de alimentare.

AVERTISMENT:

Acest aparat nu este destinat utilizérii de persoane (inclusiv copil) cu capacitéti fizice, senzoriale

sau mentale reduse sau cu lipsa de experientd si de cunostinte, cu exceptia cazului in care

acestea au fost supravegheate sau instruite cu privire la utilizarea aparatului de o persoand
responsabilé pentru siguranta lor.

. Copiii trebuie supravegheati pentru a se asigura cd nu se joacd cu aparatul.

. Acest aparat poate fi utilizat de copii cu vérsta incepénd de la 8 ani si de persoane cu
capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau cu lipsG de experientd si de cunostinte,
dacd au fost supravegheati sau instruiti cu privire la utilizarea aparatului in conditii de siguranta
si dacd inteleg pericolele implicate.

. Copiii nu au voie s& se joace cu aparatul.

. Curdtarea si intretinerea utilizatorului nu trebuie efectuate de copii fard supraveghere.

. Aparatul trebuie utilizat numai cu sursa de alimentare furnizaté impreund cu aparatul.

. AVERTISMENT: P&strati aparatul uscat.

Acest aparat contine bateril care nu pot fi inlocuite.

Pentru a depozita corect, scoateti adaptorul din prizd si curdtati bine unitatea. Nu o I&sati
atasatd la adaptor.
Nu apropiati aparatul de ras de suprafetele fierbinti.

. Utilizarea prelungitd la temperaturi sub -10 °C sau peste 40 °C nu este recomandatd, deoarece
poate deteriora bateria.

. Nu utilizati acest aparat de ras cu o folie sau cu un tdietor deteriorate sau rupte, deoarece
pielea poate fi ranita.

. V@ rugdm sd nu résuciti, sé nu dezasamblati si s& nu perforati acumulatorul din aparatul de ras,
in caz contrar se poate produce un scurtcircuit sau se poate arde aparatul. Dacd acumulatorul
nu functioneazd, nu puneti aparatul de ras in functiune si duceti-l la un distribuitor autorizat.

. Nu dezasomblati acest aparat de ras pe cont propriu. Vizitati distribuitorii autorizati pentru
service si reparatii

. Alegeti priza cu tensiunea corectd inainte de incdreare (CA 100-240 V, 50/60 Hz).

.Tn cazul in care cablul adaptorului de alimentare este deteriorat, opriti imediat utilizarea
acestuia si inlocuiti-l imediat.

. Utilizati numai adaptorul original de alimentare fabricat de JRL. Utilizarea oricérui alt adaptor
de la o alté companie poate cauza functionarea defectuoasé a aparatului de ras in timpul
incaredrii.

. In scopul reincércédrii bateriei, utilizati numai unitatea de alimentare detasabild furnizatd cu
acest aparat.
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A. Capac de protectie F. Indicator de baterie
B. Folie de ras G. Aparat de ras

C. Taietor H. Perie de curdtare
D. Buton de eliberare a lamei de ras |. Lubrifiant

E .Comutator PORNIT/OPRIT J. Adaptor

Codul produsului: SH2301
Avrticol Specificatii Avrticol Specificatii
Intrare CA 100-240 V 50/60 Hz | Tipul de baterie Baterie litiu ion
Adaptor de Ti 1 d
alimentare lesire CC5V 1A i::s:cur: 2 ore
Capacitatea 37V 1400 mAh Timpul de utilizare 3ore
bateriei ' )

1. Opriti aparatul de ras si conectati cablul de alimentare la aparatul de ras (Fig. 2a).

2. Conectati adaptorul de alimentare pentru incarcare (Fig. 2b/c).

Timp de incércare de 2 ore pentru maximum 3 ore de utilizare (incércarea in timpul utilizérii va
prelungi timpul de incareare).

N =

Indepdrtati capacul de protectie.

Apdsati comutatorul pentru a porni aparatul de ras pentru a incepe barbieritul (Fig. 3a/b).
Intindeti usor pielea fetei cu mana liberd, in timp ce deplasati aparatul de ras incet si usor
impotriva firelor de barbd. Nu impingeti prea tare aparatul de ras pe piele, deoarece ar putea
provoca abraziuni si iritatii.

Indicatorul bateriei aratd starea curentd a bateriei.

incércare:

Atunci cénd aparatul de ras este in modul de putere redusd, lumina rosie JRL va lumina
intermitent.

Atunci cénd aparatul de ras este in modul de putere ridicatd, lumina albd JRL va lumina
intermitent.

Atunci cénd aparatul de ras este complet incdreat, lumina albé JRL este aprinsd.

inuz:

Atunci c&nd aparatul de ras este in modul de putere ridicatd, lumina albd JRL va réméne
aprinsd.

Atunci c&nd bateria aparatului de ras este descarcatd, lumina rosie JRL este aprinsd.

Atunci cénd aparatul de ras are mai putin de 10 minute timp de utilizare, lumina indicatoare
JRL lumineazd intermitent in rosu.

@

Pentru a inlocui lama de ras:

Dupd& cum se aratd in Fig. 4, pentru a scoate lama de ras, tineti aparatul de ras, apésati

butonul de eliberare a lamei de ras si trageti usor in sus si dinspre arborele de transmisie.

Notd: V& rugdm sé tineti lama in timp ce tineti aparatul de ras, pentru a evita ca lama sé cadd

si s fie deterioratd.

Aliniati lama noud& deasupra arborelui de transmisie si impingeti usor in jos pan& cénd aceasta

se fixeazd in pozitie.

Tnlocuiti ansamblul lamei, porniti aparatul de ras pentru a vé asigura c& acesta functioneazd

corect.

Curétarea si intretinerea lamei

1. Folositi peria de curdtare pentru a indepdrta orice resturi de pe lama si din jurul acesteia
(Fig. 50).

2. Clatiti lama aparatului de ras sub jet de apd. (NU scufundati NICIODATA aparatul de ras in
apad.) (Fig. 5b).

3. Ldsati loma aparatului de ras deschisd pentru uscare.

4. Dupd ce lama este curdtatd, picurati 1-2 picaturi de lubrifiant pe zonele corespunzatoare
(Fig. 5¢).

5. Inchideti printr-un clic ansamblul lamei (Fig. 5d).




. Tento produkt nie je uréeny na pouZitie na syntetické viasy ani na iné Ucely ako naprikla na
strihanie 100% ludskych viasov. Spolo¢nost nezodpovedd za poruchy alebo skody, ktoré boli
spdsobené nesprévnym pouzivanim.

. Tento produkt je uréeny tak na profesiondine ako aj domdce pouZitie.

. Bezpecnostné pokyny a ndvod na obsluhu su k dispozicii aj vo formdte PDF, ktory ndjdete na
nasej webovej strdnke: wwwjrl.com.

PRED POUZITIM SI PRECITAITE VSETKY POKYNY

UCHOVAVAITE MIMO DOSAHU VODY

NEBEZPECENSTVO:

Pred distenim tohto holiaceho stroj¢eka je potrebné aby ste odpajili napdjaci adaptér.

. Najskér vytiahnite Eepel a az potom poutzite distiacu kefku, ktorou odstrénenie nahromadené
viasy

. Uchovdvajte mimo dosahu vody, a to z dévodu, aby ste predisli Soku & poskodeniu holiaceho

strojceka.

Ak vam holiaci strojéek nedopadne spadne do vody alebo do inych chemikdlii, okamZite ho

zlikvidujte. Nepokusaijte sa ho vysusit a ndsledne zapojit do zdroja napdjania.

UPOZORNENIE:

. Tento spotrebic nie je uréeny na to, aby ho pouZivali osoby (vrétane deti) so znizenymi fyzickymi
funckami, znizenymi zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami alebo osoby s nedostatkom
skusenosti a znalosti na jeho pouZivanie, a to v pripade, Ze nie st pod dozorom osoby
zodpovednou za ich bezpenost alebo nie st poucené o pouzivani spotrebic¢a.

. Deti by mali byt pod dozorom, aby sa zabezpecilo, Ze nebudu hrat so spotrebicom.

. Tento spotrebi¢ mdzu pouzivat aj deti vo veku od 8 rokov a stardie osoby so znizenymi fyzickymi,

zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami alebo  so znizenymi fyzickymi funckami, znizenymi

zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami alebo osoby s nedostatkom skisenosti a znalosti na
jeho pouzivanie, a to v pripade, ak s pod dozorom osoby zodpovednou za ich bezpecnost
alebo st pougené o bezpednom pouzivani spotrebica

Je zakdzané, aby sa deti hrali so spotrebicom.

Cistenie rovnako ako ani uZivatelskd tdrzbu nesmu vykondvat det, ktoré st bez dozoru.

Spotrebi¢ sa smie pouzivat iba s napdjacim zdrojom, ktory je dodany so spotrebi¢om.

UPOZORNENIE: Spotrebi¢ udrzujte v suchu.

w N

w N

»

w N

oo~

7. Tento spotrebi¢ obsahuje batérie, ktoré nie st vymenitelné.

8. Pre spravne uskladnenie je potrebné najskér odpoijit adaptér a dékladne vydistit jeho jednotku.
Nenechdvaite ho pripojeny k adaptéru

9. Holiaci strojéek uchovdvajte mimo horticich povrchov.

10. Dlhodobé pouzivanie pri teplotdch pod -10 °C alebo nad 40 °C sa neodporica, a to z toho
doévodu, Ze méZe dojst k poskodeniu batérie.

1. Nepouzivajte tento holiaci strojéek v priade, Ze md poskodenu alebo zlomenu foliu & cepel,
pretoZze mbze ddjst k poraneniu pokozky.

12. Neprekricaite, nerozoberajte a ani neprepichujte nabijatelnt batériu, ktord sa nachddza vo
vnutri holiaceho strojéeka, v opa¢nom pripade mdze ddjst ku skratu alebo horeniu samotného
zariadenia. Ak batéria nefunguje, nespustajte holiaci strojéek. Odneste ho autorizovanému
predajcovi.

13. Tento holiaci  strohéej nerozobercjte  svojpomocne. Kvéli servisu a oprave navstivte

autorizovanych predajcov.

14. Pred nabijjanim zvolte spravnu napdtovi zdsuvku (ACI00-240V, 50/60Hz).

15. Ak je kdbel na napdjacom adaptéri poskodeny, okamzite ho prestarite pouzivat a ihned ho
vymerite.

16. PouZivajte iba origindiny napdjaci adaptér, ktory je vyrobeny spolocnostou JRL. PouZivanie
akychkolvek inych adaptérov od inej spolognosti méze spdsobit pocas nabijania poruchu
holiaceho strojéeka.

17. Na dobijanie batérie pouzivaite iba odnimatelnd napdjaciu jednotku, ktord je doddvand s tymto
zariadenim.

A. Ochranny kryt F. Indikdtor batérie
B. Félia na holenie G. Holiaci strojéek
C. Cepel H. Cistiaca kefka
D. Uvoltiovacie tlacidlo holiacej cepele I. Lubrikant

E. Vypina¢ ON / OFF J. Adaptér

Produktovy kéd: SH2301
Polozka Specifikécia Polozka Specifikdcia
Nabijaci Input AC 100-240V 50/60Hz|  Typ batérie Litium-iénova batéria
adaptér Output DC 5V 1A Nabijaci ¢as 2 hodiny
Kapacita betérie 3.7V 1400mAh Doba pouzivania 3 hodiny /

1. Vypnite holiaci strojéek a ndsledne k nemu pripojte napdjaci kébel (obr. 2a).

2. Zapojte napdjaci adaptér na nabijanie (Obr. 2b/c).

2 hodiny nabijania pre maximdine 3 hodiny pouzivania (nabijanie pocas pouzivania predizi ¢as
nabijania).
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Odstranite ochranny kryt.

Stlagenim spinaca zapnite holiaci strojéek a ndsledne zaénite holit (obr. 3a/b).

Volnou rukou jemne natiahnite pokozku tvdre, pricom holiacim strojéekom pomaly a plynulo
pohybujte proti fuzovym korienkom. Holiaci strojéek netlacte na pokozku prilis silno, pretoze
by to mohlo spdsobit odreniny a podrdZdenie pokozky.

Indikdtor batérie zobrazuje aktudliny stav batérie.

Nabijanie:

Ked je holiaci strojéek v rezime malého nabitia, bude blikat cervené svetlo JRL.

Ked je holiaci strojéek v rezime velkého nabitia, bude blikat biele svetlo JRL.

Ked' je holiaci strojéek Uplne nabity, rozsvieti sa biele svetlo JRL.

V pouzivani:

Ked je holiaci strojéek v rezime vysokého vykonu, biele svetlo JRL zostane svietit.

Ked' je batéria holiaceho strojéeka nizka, rozsvieti sa ¢ervend kontrolka JRL.

Ked md holiaci strojéek menej ako 10 minut pouZitelného Easu, indikdtor JRL blikd na cerveno.
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Pre vymenu holiaceho strojéeka:
Ako je zndzornené na obr. 4, epel holiaceho strojéeka vyberiete tak, Ze holiaci strojéek podrzite
a ndsledne stlacte tladidlo uvolnenia holiacej cepele, ktord zdrover jemne potiahnete nahor a
pre¢ z hnacieho hriadela.
Pozndmka: Pri uchyteni holiaceh jéeka je potreb
jej padu a jej poskodeniu.
Nowii ¢epel zarovnajte nad hnacim hriadelom a zfahka ju zatlacte nadol, kym nezapadne na
miesto.
Zostavu Cepele vymerite, zapnite holiaci strojéek, ¢im sa uistite, Ze funguje sprévne.
Cistenie a ddrzba &epele
1. Na odstrdnenie ne€istoét na Eepeli a okolo nej pouZite istiacu kefu (obr. 5a).
2. Cepel holiaceho strojéeka oplachnite pod teclicou vodou. (holiaci strojéek NIKDY nepondrajte
do vody.) (Obr.5b)
3. Cepel holiaceho strojéeka nechajte pri sugeni otvorent.
4. Po vycisteni Cepele kvapnite na prisludné miesta 1-2 kvapky maziva (obr. 5¢c).
5. Zostavu Cepele zaklapnite (obr. 5d).
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é, aby ste drzali i éepel, &im zabranite




. Taizdelek ni zasnovan za uporabo na sinteti¢nin laseh ali za kakrSen koli drug namen razen
rezanja 100-% ¢loveskih las. Druzba ne prevzema odgovornosti za okvare ali poskodbe, do
katerih pride zaradi napacne uporabe.

. Ta izdelek je zasnovan za profesionalno in domaco uporabo.

Varnostna navodila in priroénik za uporabo sta na voljo tudi v obliki PDF, dobite pa ju na

nasem spletnem mestu: www.jrl.com.

PRED UPORABO PREBERITE VSA NAVODILA

NE PRIBLIZUITE VODI

NEVARNOST:

Pred &is¢enjem brivnika odklopite napajalnik.

. Najprej odstranite rezilo, nato pa s Cistilno $¢etko odstranite morebiti nakopic¢ene lase.

. Aparata ne priblizujte vodi, da preprecite elektriéni udar ali poskodbe brivnika.

. Ce vam brivnik po nesredi pade v vodo ali druge kemikalije, ga takoj zavrzite. Ne poskudajte
ga posusiti ali povezati z napajanjem.

OPOZORILO:

. Tega pripomocka ne smejo uporabliati osebe (vkljuéno z otroci) z zmanjsanimi telesnimi,
zaznavnimi ali umskimi sposobnostmi ali pomanjkanjem izkusenj in znanja, razen ¢e so pod
nadzorom dali so prejeli navodila o uporabi aparata od osebe, odgovorne za njihovo
varnost.

. Otroci mordjo biti pod nadzorom, da se ne bi igrali z aparatom.

Otroci, stari 8 let ali ve, in osebe z zmanjSanimi telesnimi, zaznavnimi ali umskimi

sposobnostmi ali pomanjkanjem izkuSen;j in znanja lahko uporablicjo ta aparat, e so pod

nadzorom dli so prejeli navodila o uporabi aparata na varen nacin ter razumejo tveganja,
povezana z uporabo.

Otroci se ne smejo igrati z aparatom.

Aparata ne smejo distiti ali vzdrZevati otroci brez nadzora.

Aparat se lahko uporablia samo skupaj z napajalnikom, ki je priloZzen aparatu.

OPOZORILO: Aparat mora ostati suh.

. Ta aparat vsebuje baterije, ki niso nadomestljive.

Za pravilno shranjevanje odklopite napajalnik in temeljito ocistite svojo enoto. Brivnika ne

pustite prikloplienega na napajalnik.

Brivnika ne priblizujte vrocim povrSinam.

10. Dolgotrajnejsa uporaba pri temperaturah pod -10°C ali nad 40°C ni priporocena, ker to
lahko poskoduje baterijo.

11. Brivnika ne uporabljajte, ¢e ima poskodovano oziroma zlomlieno membrano ali rezilo, ker
lahko pride do poskodb koze.

2. Polnilne baterije v brivniku ne szgjte, razstavijajte ali prebadaijte, drugace lahko pride do
kratkega stika ali vZiga brivnika. Ce baterija ne deluje prirezovalnika ne uporablicjte in ga
odnesite k pooblas¢enemu trgovcu.

13. Tega brivnika ne razstavijajte sami. Za servis in popravilo obiscite pooblas¢ene trgovce.

14. Pred polnjenjem poid¢ite ustrezno elektri¢no vticnico (AC 100—240 V, 50/60 Hz).

15.Ce je kabel napajalnika poskodovan, ga takoj prenehajte uporabliati in nemudoma
zamenjajte.

16. Uporabljajte samo originalni napajalnik, ki ga proizvaja druzba JRL. Uporaba napajalnikov
drugih druzb lahko povzrodi okvaro brivnika med polnjenjem.

17. Za ponovno polnjenje baterije uporabljajte samo locljiv napajalnik, priloZzen temu aparatu.

A. Zadcitni pokrovcek F. Kazalnik stanja baterije
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B. Membrana brivnika G. Brivnik
C. Rezalnik H. Cistina krtacka
D. Gumb za sprostitev rezila |. Mazivo
E. Stikalo za VKLOP/IZKLOP J. Polnilnik

Koda izdelka: SH2301
Artikel Tehniéni podatki Artikel Tehniéni podatki
N L Vhod: AC 100-240 V,50/60 Hz | Vrsta baterije Litij-ionska baterija
Izhod: DC 5V, 1A Cas polnjenja 2 ure
Kap k i 3,7V, 1400 mAh Cas uporabe 3ure J

1. Brivnik izklopite o in ga poveZite z elektri¢nim kablom (sl. 2a).
2. Za polnjenje priklopite napajalnik (sl. 2b/c).
2 uri polnjenja za najved 3 ure uporabe (polnjenje med uporabo podalj$a Eas polnjenja).

N

Odstranite zas¢itni pokrovcek.

Pritisnite stikalo, da brivnik vklopite za britje (sl. 3a/b).

KoZo svojega obraza nezno napnite s prosto roko, medtem pa brivnik pocasi premikaijte v
smeri, nasprotni od smeri rasti dlak brade. Brivnika ne pritisnite ob koZo premocno, ker lahko
pride do odrgnin in draZenja.

Kazalnik stanja baterije kaZe trenutno stanje baterije.

Polnjenje:

® Kadar brivnik deluje v nacinu nizke modi, rde¢a lu¢ka JRL utripa.

® Kadar brivnik deluje v nacinu visoke modi, utripa bela lucka JRL.

® Ko je brivnik popolnoma napolnjen, sveti bela lucka JRL.

Med uporabo:

® Kadar brivnik deluje v nacinu visoke modi, bela lucka JRL sveti.

o Kadar je brivnik skoraj prazen, sveti rdeca lucka JRL.

® Ko brivniku ostane manj kot 10 minut ¢asa uporabe, lu¢ka kazalnika JRL utripa rdece.
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Za zamenjavo rezila brivnika:

Pri odstranjevanju rezila brivnika pridrzite brivnik, pritisnite gumb za sprostitev rezila brivnika in
nezno povlecite rezilo navzgor in pro¢ od pogonske gredi.

Opomba: Medtem ko drzite brivnik drZite tudi rezilo, da vam ne pade in se poskoduje.

Novo rezilo poravnajte s pogonsko gredo ter ga narahlo potisnite navzdol, dokler se ne zaskoci
na svojem mestu.

Zamenjajte sklop rezila, vklopite brivnik in preverite, ali deluje pravilno.

Cis¢enje in vzdrzevanje rezila

1. Za brisanje ostankov na rezilu in v njegovi okolici uporabite Eistilno $¢etko (sl. 5a).

2. Rezilo brivnika izperite pod teko¢o vodo. (Brivnika NIKOLI ne potopite v vodo.) (SI. 5b)

3. Rezilo brivnika pustite na prostem, da se posusi.

4. Ko je rezilo &isto, na ustrezna mesta kapnite 1—2 kapljici olja za mazanje (sl. 5¢).

5. Zaprite sklop rezila (sl. 5d).




. Bu Uriin sentetik saglarda veya %100 insan sagini kesmek disinda herhangi bir amagla
kullaniimak Gzere tasarlanmamistir. Sirket, yanlis kullanimdan kaynaklanan arizalar veya
hasarlar igin sorumluluk kabul etmeyecektir.

2. Bu Urin profesyonel ve ev kullanimi igin tasarlanmistir.

3. Guvenlik talimatlar ve kullanim kilavuzu PDF formatinda web  sitemizden de temin
edilebilir: www.jrl.com.

KULLANMADAN ONCE TUM TALIMATLARI OKUYUN
SUDAN UZAK TUTUN
TEHLIKE:

1. Bu tiras makinesini temizlemeden énce glic adaptdrindn fisini gekin.

2. Once bicadi ckarin, ardindan kil birikintilerini temizlemek icin temizleme fircasi kullanin.

3. Tiras makinenizin darbe almasini veya hasar gérmesini dnlemek icin sudan uzak tutun.

4. Tiras makineniz yanlisikla suya veya baska bir kimyasala dustrdlirse, hemen atin.
Kurutmaya ve bir glic kaynagina takmaya galismayin.

UYARI:

1. Bu cihaz, fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri kisith olan veya deneyim ve bilgi eksikligi
bulunan kisiler (cocuklar dahil) tarafindan, glivenliklerinden sorumlu bir kisi tarafindan
cihazin kullanimiyla ilgili olarak gézetim veya talimat saglanmadid strece kullanimak
Uizere tasarlanmamistir.

2. Cocuklarin cihazla oynamadiklarindan emin olmak igin gozetim altinda tutulmalan gerekir.

3. Bu cihaz, glivenli bir sekilde cihazin kullanimi konusunda gézetim veya talimat verilmesi ve
icerdigi tehlikelerin anlasimasi halinde 8 yas ve (zeri gocuklar ve fiziksel, duyusal veya
zihinsel yetenekleri azalmis veya deneyim ve bilgi eksikligi olan kisiler tarafindan
kullanilabilir.

4. Cocuklar cihaz ile oynamamalidir.

5. Temizlik ve kullanici bakimi gézetim altinda olmayan ¢ocuklar tarafindan yapimamalidir.

6. Cihaz sadece cihazla birlikte verilen gli kaynadr Unitesi ile kullanimalidir.

UYARI: Cihazi kuru tutun.

7. Bu cihaz, degistirilemeyen piller igerir.

8. Dizgun bir sekilde saklamak icin adaptériin fisini gekin ve Unitenizi iyice temizleyin.
Adaptore takill halde birakmayin.

9. Tiras makinesini sicak ylzeylerden uzak tutun.

0.-10°C'nin altindaki veya 40°C'nin lzerindeki sicakliklarda uzun streli kullanim, pilin zarar
gdrmesine neden olabilecedinden dnerilmez.

11. Bu tiras makinesini hasarli veya kirk bir folyo veya kesici ile kullanmayin, ciltte yaralanma
meydana gelebilir.

12. LUtfen tiras makinesinin igindeki sarj edilebilir pili blikmeyin, sokmeyin veya delmeyin, aksi
takdirde kisa devreye veya cihazin yanmasina neden olabilir. Pil calismiyorsa tiras
makinesini calistrmayin ve yetkili bir saticiya gétarin.

13.Bu tiras makinesini kendi basiniza sékmeyin. Servis ve onarm icin yetkili saticilar ziyaret
edin.

14. Sarj etmeden 6nce dogru voltaj soketini secin (ACI00-240V 50/60Hz).

15. Glig adaptériinin kablosu hasarliysa, hemen kullanmay birakin ve hemen degistirin.

16. Sadece JRL tarafindan Uretilen orijinal glic adaptorind kullanin. Farkli bir sirkete ait baska

adaptdrlerin kullanimasi, tiras makinesinin sarj olurken anzalanmasina neden olabilir.

17. AkUy( sarj etmek igin sadece bu cihazla birlikte verilen ayrilabilir besleme Unitesini kullanin.

A. Koruyucu Kapak F. Pil Gostergesi

B. Tiras Folyosu G. Tras Makinesi

C. Kesici H. Temizleme Firgasi
D. Tiras Bicagi Serbest Birakma Digmesi |. Yaglayici

E. ACMA/KAPAMA Anahtari J. Adaptor

Uriin kodu: SH2301
Uriin Ozellikler Uriin Ozellikler
L Giris AC 100-240V 50/60Hz Akii tipi Lityum iyon pil
Gis v Cikis DC 5V 1A Sarj siiresi 2 saat
Akii kapasitesi 3.7V 1400mAh Kullanim siiresi 3 saat J

1. Tiras makinesini o cevirin ve glic kablosunu tiras makinesine baglayin (Sek.2a).

2. Sarj etmek icin glic adaptérini takin (Sek.2b/c).

Maksimum 3 saatlik kullanim icin 2 saatlik sarj siresi (kullanim sirasinda sarj etmek sarj
stresini uzatacaktir).

Koruyucu kapagi gikarin.

Tirasa baslamak igin tiras makinesini agmak tzere digmeye basin (Sekil 3a/b).

Tiras makinesini sakalinizin damarlarina dogru yavasca ve yumusak bir sekilde hareket
ettirirken serbest elinizle ylziinlzin derisini hafifce gerin. Tiras makinesini cildinize ok
sert bastirmayin, asinmalara ve tahrise neden olabilir.

Pil géstergesi mevcut pil durumunu gésterir.

Sarj oluyor:

Tiras makinesi dustik glic modundayken kirmizi JRL 151§ yanip sénecektir.

Tiras makinesi yiksek glic modundayken beyaz JRL 151§ yanip sGnecektir.

Tiras makinesi tamamen sarj oldugunda, beyaz JRL isigi yanar.

Kullanimda:

Tiras makinesi ylksek glic modundayken, beyaz JRL 1sig1 yanik kalacaktr.

Tiras makinesinin pili zayifladiginda kirmizi JRL 1s1g1 yanar.

Tiras makinesinin kullanim stiresi 10 dakikadan az oldugunda, JRL gésterge isigi kirmizi
renkte yanip soner.

Tiras Makinesi Bigagini Degistirmek Igin:

Sekil 4'te gosterildigi gibi, tiras bicagini ckarmak igin tiras makinesini tutun, tiras bigadi
serbest birakma digmesine basin ve yavasca yukar ve tahrik milinden uzaga gekin.
Not: Bicagin diismesini ve hasar gérmesini 6nlemek icin liitfen tiras makinesini tutarken
bigagi tutun.

Yeni bicadi tahrik milinin Gzerine hizalayin ve yerine oturana kadar hafifge asad itin.
Bicak tertibatini dedistirin, diizglin ¢alistigindan emin olmak icin tiras makinesini agin.
Bigak temizligi ve bakimi

1. Bicak Uzerindeki ve etrafindaki kalintilan temizlemek icin temizleme fircasi kullanin (Sekil
5a).

2. Tiras makinesinin bicagini akan suyun altinda durulayin. (Tiras makinesini ASLA suya
daldirmayin.) (Sekil 5b)

3. Tiras bigagini kurumasi icin agik birakin.

4. Bigak temizlendikten sonra ilgili bélgelere 1-2 damla yaglayic damlatin (Sekil 5¢).

5. Biak tertibatini kapatin (Sekil 5d).
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. AuTo To TIpOidv Sev givat oxed! £VO Y10 Va XPNOILOTOLE(Tal O CUVOETIKA MOANLA 1 Yia omrotovSHTIoTe GAAO
OKOTO €KTOC amd 1o kOYipo 100% avBpwmvwy palhwv. H etapia Sev Ba avahaBer eubovn yia
Suohertoupyieg fy {npEG Tou MpoKaAouvTal amo SQANpEVN XPHOT.

. AUTO To TIPOIOV €ival oXeSIa0pEVO POVO Yia EMAyYENIATIKT Kal OIKIAKT XProT.

. O10dnyiec aopaheiag kat To eyxelpidio Aerroupyiag eivar emiong StaBéotpa oe poperi PDF aré tov 1otétond
Hac: www.jrl.com.

AIABAZTE OAEZ TIZ OAHTIEZ MPIN AMO TH XPHEZH
KPATHZTE TO MAKPIA AMO TO NEPO
KINAYNOZ:

. Bydhte 10 1pogodotikd and v mpila mptv KaBapiceTe autr TV UPIOTIKY pnxavr.

. AQaip£aTe TIPWTA TN AemiSa Kal 0T GUVEXELD XPNOIHOTIOoTE BoUpToa KABAPIGHOU YIa Va aalpéTeTe TV
OTIOI0 CUOOWPEVOT TPIXWV.

. KpatioTe pakptd amd 1o vepd POKEIEVOU Va AMOYUYETE TO GOK 1 T {NId 0TV §UPIOTIKT pnxavr.

. Edv n §uptoTiki} pnxavr| méoet kata AaBog oto vepd 1y o€ omroladrmote GAa XNHIKA, TETAETE T apéows. Mnv
TIPOCTIABICETE VOl TN OTEYVWOETE KA VA T GUVSECETE OE TNYH PEUMATOC.

MPOEIAOMOIHZH:

. Auth n ouokeun dev mpoopiletal yia xprion and dtopa (cupmepAapBavopévwy TaISILY) HE HEWHEVES
OWUATIKEG, QUOBNTNPIOKES I TIVEUUATIKEG IKAVOTNTEG, 1} ENNEPN EPTEIPIOG KOl YVWOEWV, EKTOC EAV TOUG £XEL
TipoopePBEi eMPAEYN 1} 08NYiEC OXETIKA HE TN XPION TNG GUGKEVIG Ao ATOHO UTELBLVO Yia TNV aoPANELd
TOUG.

. Tamaidid Oa mpémet va emPBAémovtat yia va Slacpahietat 0Tt Sev maiouv pie Tn OUOKEN.

. AuTh n) GUOKeLR UMopEi va xpnotpomolgitat amd maidid amd 8 eTwv Kal Avw Kal amd ATopa He PEWHEVES
OWHATIKEG, AOBNTNPIAKEG 1) TIVEUHATIKEG IKAVOTNTEG, 1} ENEWPN EUMEIPIAC KAl YVWOEWY, EQV TOUG EXEL
TIPooPePBei emiBAeyn 1} 0SNyieq OXETIKA HE TN XPHON TNG CUOKEUNC HE As@aAr TPOTO Kal KATAVOOUV TOUG
OYETIKOUG KIVEUVOUC.

. Tamaidid Sev mpémet va mai{ouv e Tn CUOKELN.

. 0 KaBapiopog Kat n cuVTrPNON aro Tov Xpratn Sev Ba yivovtat amd maidid xwpic emipAeyn.

. H ouokeun Ba xpnotpomoleital Hovo pe T Hovada Tpo@QoSoTIKOU TTOU TIAPEXETA LUE TN CUOKEUT.
MPOEIAOMOIHEH: KpatiioTe Tn GUOKEUT OTEYVI.

. AUTI| ) CUOKEUN TIEPIEXEL | e, ot omoieg Sev av i Tat.

. [a owotr) amoBrikeuon, BydATe Tov mpocappoyéa anoé Ty mpila Kat KaBapioTe Tn povada ag oXoAaoTIKA.
Mnv TV agrivete mpocapTnpévn oTov IPocapHoyEa

. Kpatiote v §uptoTiki pnxavr pakpid and eoTéq em@AVeLE.

10. Agv ouvioTdral n mapateTapévn xprion o Beppokpacieg Katw amdé -10°C i mavw amd 40°C, KaBwg pmopei va
mipokahéoet {nuid otnv pratapia.

11. Mn Xpnotpomoleite aut) TNV EUPIOTIKK HNXAVF) PE KATEGTPAMPEVO 1} OTIAOHEVO TITEPUYIO 1} KOQTH, KaBWG
Hropei va mpokAnBei Tpavpatiopoc oto déppa.

12. Mn otpipoyupileTe, AmoouVappONOYEITE 1} TPUTIATE TNV EMavapopTILOHEVN Pnatapia péca otnv EUPIOTIKNA
Hnxavr), Sla@opeTIKa pmopei va mpokahéoel BpayukUkAwua i} va kapel To pnxdvnpa. Eav n pmatapia Sev
EITOUPYE, 1N XPNOILOTIOLEITE TNV EUPIOTIKI HnXavi) Kat Tyaiveté Ty o€ évav E0ua1oSoTNUEVO £Umopo.

13.Mnv amoouvappoloyeite autr TV EUPIOTIKA pnxavr amo povol oag. Emokegteite e§ouatodotnuévoug
EUMOPOUG YIa OEPPIC KA EMOKEU.

14. EmAé€Te T mipida owoTrg Tdong mptv amé ™ @option (AC100-240V, 50/60Hz).

15.EQv 10 KaAwSIo OTO TPOPOBOTIKG éxel UMOOTEL (NI, OTAUATACTE AUECWC VA TO XPNOILOTOIETE Kat
QVTIKATAOTAOTE TO.

16. XpNOILOTIOIEITE POVO TO YVIOIO TPOPOSOTIKO Tou Kataokevdletal and v JRL. H xprion dMwv
TIPOCAPHOYEWV aMd SIAPOPETIKN ETaIpia UTOPE] va TTPOKANETEL SUGAEITOUPYIA TNG EUPIOTIKIG UNXAVIC KATA
™m eoépTion.

17.T1a TOUG OKOTIOUG TNG ENAVAPOPTIONG TNG UITATAPICC, VO XPOIHOTIOLETE POVO TNV AmooTIWHEVN Hovada

TIAPOXNG TTOU TTAPEXETAL JIE AUTH TN GUOKEUN.

A. MpooTateuTiko KAAUppa IT. Agiktng pmatapiag
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B. Mtepuyto §upiopatog Z.ZuploTIKN pnxavh

I Kopne H. Bouptoa kabapiopot
A. Koupri ameheubépwonc Aemidag Eupiopatog 0. AmavTiko
E. Alakémrng ON / OFF 1. Mpooappoyéag

Kwd1ko¢ mpoidvrog: SH2301
X Mpodiaypaeg Zroiyeio MNMpodaypapég
T o .| Eicodog AC 100-240V 50/60Hz | Tomog pmatapiag Mnatapia 16vTwv Mibiou
e 'E€0do¢ DC 5V 1A Xpovog poptiong 2 (peg
XWPI'I“K'S'"I\'G 3,7V 1400mAh AEIOHD’II‘]DIHOC 3 Gpec
pnatapiag Xp6vog /

1. Evepyomoiiote T EUPIOTIKI| pnxavr| Kat Guvd£aTe To Kah@dio Tpogodoaiag otny EuptoTikr pnxavr (£x.20).
2. ZuvE0TE OTO TPOYOSOTIKG yia PopTIon (£X.2B/Y).

2 WPEG XPOVOC YOPTIONG Yia HEYIOTO 3 wpwV Xpriong (n eopTion katd ™ xprion Ba mapateivel Tov xpovo
@opTIONC).

. AQQIpECTE TO TIPOOTATEVTIKO KAANUUHA.
. MiéoTe TOV S1aKOTTTN YIa VA EVEPYOTTOINOETE TNV UPIOTIKI HnXavi Kat va EeKviioeTe To §0ptopa (Ex.3a/B).
. Tevtote amald To S€ppa Tou IPOOWIOU oag HE TO EAEUBEPO XEPL 0AG EVW PETAKIVEITE TNV EUPIOTIKN
unxavi apyd Kai amahd KOvTpa otn yevelada oag. Mnv ompwyvete Ty EupIoTIKN unxaviy oto dépua
TIOAD Suvatd, Kabwg pmopei va mpokal ySapaipata kat ¢
0 Seiktng NG I Seixvel v TpEy Katdotacn Tng prarapiag.
e @opTion:
‘Otav n §UEIOTIKA pnxav givai o& Aertoupyia xapnArg loxvog, 8a avaBoaoBrvel To kOKkivo gwe JRL.
‘Otav n §uptoTikr pnxavr givat e Aertoupyia uPnAic 1oxvog, Ba avaBoapPrivel To Aeukd Gwe JRL.
‘Otav n §UPICTIKA HNxavr gival MMpwS QopTIoREVN, T Aeukd Qe JRL ivat avappévo.
Zexpron:
‘Otav n §upIoTIKN pnxavr givat e Aertoupyia uPnAic 16XVOG, To Aeukd Gwe JRL Ba mapapéver avappévo.
‘Otav n pumatapia g EUPIOTIKIG UNXAVAG Eivat XapnAr, To KOKKIVO @uwg JRL givat avappévo.
‘Otav n EUPIOTIKA pnxavr éxet Aiyotepo amd 10 Aentd aflomonioipou xpévou, To gwg évdeigng JRL
avaBooBrivel pe KOKKIVO XpwHa.
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MNa v avtikatdotaon ¢ Aemidag Tng UPIOTIKAE pnXavig:

‘OnMw¢ aivetal oTo Zx.4, yia va a@aip£CeTe T Aemida TG EUPIOTIKIAG UNXAVAG, KPATAOTE TV §UPIOTIKY
pnxavn, mMéoTe To Koupri ameAeubépwang Tng Aemidag TG EUPIOTIKNG HNXAVAS Kat TpaBréTe amahd mpog Ta
TIAVW Kal TPOG Ta £€€w TV KIVNTHpIo dfova.

EInueiwon: Kpatijote tn Aemida evi Kpatdte Tnv EUPICTIKI MNXAVH yia va epmodiceTe Tn
Aemida va méoel kat va urrooTei {nud.

EvBuypappiote Tn véa Aemida mavw amd Tov KivnTripto a§ova Kat ompwéETe EAAPWE POG Ta KATW HEXPL VA
et ot B€on g,

AvtikataotnoTe T Siatagn e Aemidag, evepyomolaTe TNV EUPIOTIKK UNXavn yia va S1ac@alioeTe 6Tt
EITOUPYEL KAVOVIK.

KaBapiopog kat ouvtripnon Aemidag

1. Xpnow \oTe Bolp PIOHOD YIa VA OITOPAKPUVETE TUXOV UMIOAEIpATA OTNV 1 YOpw amo T
Aemiba (£x.50).

2. Zem\uvete TN Aemida TG EUPIOTIKAG PNXavrg KATw amd Tpexoupevo vepo. (MOTE un Pubilete v
EuploTIKN punxavn o€ vepo.) (£x.5B)

3. A@rioTe T Aemida TG EUPIOTIKIG HNXAVIG AVOIXTH VIO VA OTEYVWOEL.

4. Metd tov kaBapiopd e Aemidag, oTagTe 1-2 oTayoveg MmavTikol oTIG avTioTolXeg EPIOXEC (XX.5Y).

5. Kheiote T Sidtagn tng Aemidag (£x.56).




Ez a termék kizardlag 100%-ban emberi szér végdsdra készllt, nem alkalmas szintetikus hajra
vagy mds célra. A vdllalat nem vdillal felelésséget a nem rendeltetésszer( haszndlatbdl eredd
hibdkért vagy kdarokért.
. A termék professziondlis és otthoni haszndlatra is alkalmas.
. A biztonsdgi  utasitdsok és a haszndlati Gtmutaté  PDF - formdtumban is  elérhetdk
weboldalunkon: www.jrl.com.
OLVASSA EL AZ OSSZES UTASITAST HASZNALAT ELOTT
ViZTOL TAVOL TARTANDO
VESZELY:
Huzza ki a tédpegységet a konnektorbdl, mieldtt tisztitand a borotvdt.
. El6szér tavolitsa el a pengét, majd tisztitd kefével tavolitsa el a felgyllemlett szért.
. Viztdl tdvol tartandd, hogy elkerlilie az dramitést vagy a borotva kdrosoddsat.
. Ha a borotva véletlentl vizbe vagy bdrmilyen vegyi anyagba esik, azonnal dobja ki. Ne prébdlja
megszdritani, és ne csatlakoztassa dramforrdshoz.
FIGYELMEZTETES:
. A készllék nem haszndlhatd olyan személyek dital (beleértve a gyermekeket is), akik cskkent
fizikai, érzékszervi vagy mentdlis képességekkel rendelkeznek, illetve akik nem rendelkeznek
megfeleld tapasztalattal és ismeretekkel, kivéve, ha egy, a biztonsagukért felelds személy
feltigyeli &ket vagy utasitdst ad a készilék haszndlatdval kapcsolatban.
A gyermekeket felligyelni kell, hogy biztosan ne jétsszanak a készUlékkel.
. A készliléket 8 éves és anndl idésebb gyermekek, valamint csokkent fizikai, érzékszervi vagy
mentdlis képességekkel rendelkezé személyek, illetve megfeleld tapasztalat és ismeretek nélkdli
személyek csak abban az esetben haszndlhatjdk, amennyiben megfeleld felligyeletet vagy
Utmutatdst kaptak a készulék biztonsdgos haszndlatdra vonatkozdan, és megértik a felmerild
veszélyeket.
Gyermekek nem jétszhatnak a késziilékkel.
. Gyermekek feltigyelet nélkiil nem végezhetik a készUlék tisztitdsat és karbantartdsat.
A készliléket kizdrélag a hozzd mellékelt tdpegységgel szabad haszndini.
FIGYELMEZTETES: Tartsa a készlléket szérazon.
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7. Ez a készlilék nem cserélhetd akkumuldtorokat tartalmaz.

8. A megfeleld tdroldshoz hiizza ki az adaptert, és alaposan tisztitsa meg a készuléket. Ne hagyja
oz adapterhez csatlakoztatva a késziiléket.

9. Tartsa a borotvdt tavol forré felliletektdl.

10. Nem ajdnlott a késziiléket -10°C alatti vagy 40°C feletti hémérsékleten hosszabb ideig
haszndlni, mert ez kdrosithatja az akkumuldtort.

1. Ne haszndlja a borotvat sériilt vagy torétt vagdkéssel vagy félidval, mert ez bérsérilést okozhat.

12. Kérjuk, ne csavarja, ne szerelje szét, és ne szlrja at a borotva belsd, Gjratdlthetd akkumuldtordt,
mert ez rovidzdrlatot vagy égési sérlilést okozhat a készlilékben. Ha az akkumuldtor nem
mukodik, ne haszndlia a borotvdt, és vigye el egy hivatalos szervizbe.

13. Ne szerelie szét a borotvdt sajdt kezlleg. Szervizeléshez és javitdshoz fordulion hivatalos
forgalmazdkhoz.

14. A toltés megkezdése eldtt vdlassza ki a megfeleld fesziltségl csatlakozét (AC 100—240 V,
50/60 Hz).

15. Ha a tdpegység kdbele megsértil, azonnal hagyja abba a haszndlatdt, és cserélie ki.

16. Csak a JRL dltal gydrtott eredeti tépegységet haszndlja. Més gydrtdk adaptereinek haszndlata
16ltés kézben a borotva hibds mikédését okozhatja.

17. Az akkumuldtor Ujratoltéséhez kizdrdlag a készllékhez mellékelt, levdlaszthatd tdpegységet

haszndlja.

A. Véddburkolat F. Akkumuldtorjelzé

B. Vagoéfdlia G. Borotva
C. Vagoél H. Tisztitokefe
D. Borotvapenge kioldé gomb |. Kendanyag
E. Be- és kikapcsold gomb J. Adapter

Termékleiras

Tétel Miszaki adatok Tétel Miiszaki adatok
. . Bemenet: AC 100—240 V Akkumuldtor Litium-i Kkurmnuld
Tépegység 50,/60 Hz tipusa ftium-ion akkumulator
Kimenet: DC 5V 1 A Toltési idé 2 dra
Akkumuldtor 37V1400 mAh Haszndlati id6 3 6ra
kapacitésa /

1. Kapesolja ki a borotvat, és csatlakoztassa a tdpkdbelt a borotvdhoz (2a. dbra).

2. Dugja be a tépegységet a konnektorba a téltéshez (2b/c dbra).

2 dra téltés maximum 3 dra haszndlati idét biztosit (t6ltés kdzbeni haszndlat esetén a téltési idd
meghosszabbodik).

N o=

Tavolitsa el a védéfedelet.

Tolja el a kapcsoldt, hogy bekapcsolia a borotvdt és megkezdije a borotvdlkozdst (3a/b dbra).
A szabadon lévé kezével dvatosan feszitse meg arcbérét, mikdzben a borotvdt lassan és
egyenletesen, a szér ndvekedésével ellentétes irdnyban mozgatja. Ne nyomja tdl erésen a
borotvdét a bérhdz, mert ez horzsoldst és irritacidt okozhat.

Az akkumuldtorjelzé mutatja az aktudlis akkumulétordllapotot.

Toltés:

Amikor a borotva alacsony téltéttségi izemmaddban van, a piros JRL fény villogni kezd.

Amikor a borotva nagy teliesitményt tzemmaddban van, a fehér JRL fény villogni kezd.

Amikor a borotva teljesen feltdltédstt, a fehér JRL fény folyamatosan vildgitani kezd.
Haszndlat kézben:

Amikor a borotva nagy teliesitményt lizemmddban van, a fehér JRL fény folyamatosan
vildgitani kezd.

Amikor az akkumuldtor téltéttsége alacsony, a piros JRL fény vildgitani kezd.

Amikor a borotvdnak kevesebb mint 10 perc haszndlati ideje maradt, a JRL jelzéfény pirosan
villogni kezd.

@

Borotvapenge cseréje:
A 4. dbrdn ldthaté médon tartsa a borotvdt a borotvapenge eltévolitdsdhoz, nyomja meg a
pengekioldd gombot, majd dvatosan hizza felfelé és el a hajtétengelytdl.
Megjegyzés: A penge eltavolitdsakor tartsa stabilan a pengét és a borotvat, hogy

kad: a penge leesését és sé 3
Igazitsa az Uj pengét a hajtétengely folé, és enyhén nyomja lefelé, amig a helyére nem pattan.
Helyezze vissza a pengeszerkezetet, majd kapcsolja be a borotvat, hogy ellendrizze,
megfeleléen makodik-e.
Penge tisztitdsa és karbantartdsa
1. Haszndljon tisztitdkefét a penge kérili térmelék eltavolitdsdra (5a. dbra).
2. Oblitse le a borotva penggjét folyd viz alatt. (SOHA ne meritse vizbe a borotvat!) (5b. dbra)
3. Hagyja a borotvapengét nyitva a szdritdshoz.
4. A penge tisztitdsa utdn cseppentsen 1-2 csepp kendanyagot a megfelel$ tertiletekre (5c.
dbra).
5. Pattintsa vissza a pengeszerkezetet (5d. dbra).




UK:

Chris and Sons Limited.

Unit 2, Enfield Trade City, 13 Crown Road, Enfield, ENT 1TX
+44 020 8443 8940

www.chrisandsons.co.uk

Spain:

Perfect Beauty S.L.

Calle O'Donell - N°4 Oficina n°4 C.P. 28009 — Madrid
+34 968 476 181

www.perfectbeauty.es

ltaly:

Morocutti Giovanni s.r.l.

via Cassala 64 - 25126 Brescia

+39 030 3750257

www.morocutti.it

Sweden/ Finland/ Denmark/ Iceland/ Norway/Netherlands:
Bratt Trading AB

Radiovégen 34, Box 643, 135 26 Tyresd, Sweden
+46 (8) 712 95 10

www.bratt-trading.se

Korea:

Al AL M 0| 24U = 2| of (JRLKOREA Co, Ltd.)
A7\ T HAFA ZES ZEUE 425-80 AT st HAFHHA
+82 070 4739 1990

wwwjrlkorea.com

Israel:

StyleCosmetics COO

+04 651 9821

wwwijrl.co.il

Ukraine:

SPL Group Company

Chernivtsi, Scherbanuka 43-A street

+380 96 543 84 88

www.jrlinua  jrl.ukraine@ukr.net

Poland:

SED FRYZ

08-110 Siedice, ul. Pitsudskiego 59

+48 25 632 8308

www.jripolska.pl

Malaysia:

PCQ Hair & Beauty Products SDN BHD

Lot 3705 Block A, Jalan 7/5,

Taman Industri Selesa Jaya Balakong,

43300 Seri Kembangan

+6016 228 1366

WWW.PC.com.my

Slovenia:

Profko Bovix d.o.o.

Letaliska ulica 32j, 1000 Ljubliana, Slovenija
+386 415 492 42

www.profko.si
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Croatia:

Hair House Professional

Ulica Platana 2540, 10040, Zagreb

+385 994 328 781

www.hairhouseprofessional.hr

Bosnia and Herzegovina:

Frisa Branislava Nusic¢a br.172

+387 62252509

www.frisa.ba

Russia:

Mark Shmidt  Poccus, r. CarkT-MNetepbypr, cT. meTpo "TnorHepckas',
Konomsxckuit npocnext 10 nuT 3 (npoxogHas Yepes Konomsikekumin npocnexT 10AB)
+7 (812) 407 1443

wwwijrl-usaru / www.markshmidt.ru

Serbia:

Pro Hair d.o.o

Novi Beograd Srbija

+381 69 170 1986
www.instagram.com/prohair_rs/

Hungary:

Galaxy Distribution Ltd.

1074 Budapest, Alsé erddsor utca 3. fszt. 10.
+36305953047

www.Galaxy-cosmetics.com

Peru:

Gigabrands S.AC.

Pasaje Esteban Mallarme i89 - Santiago de Surco
(+51) 989327255 / (+51) 994 959 555
www.jrlperu.com

Vietnam:

252, Lac Trung Street, Vinh Tuy Ward, Hai Ba Trung District, Hanoi
Hotline: +84978292136

Australia:

HairCo. Australia

5/308-322 Old Geelong Road, Hoppers Crossing, VIC 3029 1300
JRL AUS

1300 575 287

https://www.jrlaus.com.au

Bulgaria:

Account-VE Ltd.

+359 888 241920

www.haircut.bg office@haircut.bg

Cyprus:

Jully France Paris Trading Ltd.

+357 25 590 590

www jullyfranceparis.com
m.alhussein@jullyfranceparis.com

France, Belguim:

Jacques Seban +33 (0)4 91 78 20 50
www.jacques-seban.com



Taiwan Turkey

ERBEFRAT Prive Kozmetik AS.

2517054t i3k B IERBE 26227855218 Barbaros Mahallesi Mor Stimbiil Sokak Varyap Meridian No.1/200
www.hwanong.com Atasehir Istanbul Turkiye

Chile: +0090 216 472 5050

Comercial Bepro Ltda. https://www.hayirliel.com/

Holanda #100 of 017 Greece

Provindencia, Santiago de Chile ANCOM LTD

+56 9 7845 9290 KREMOU 4,

www.bepro.cl 17676 KALLITHEA,

Argentina ATHENS, GREECE

ERCOLANO HNOS.SA +0030 2109321948 , 2109351925

Parque Industrial Buen Ayre www.ancomepe.gr

Gral. Martin de Gainza 801 — Moreno (1744) www.ancomshop.gr

Buenos Aires ARGENTINA Indonesia

www.lasmargaritas.com.ar PT MERA DARA INDONESIA

Bahrain, Kuwait, Oman, Qatar, Saudi Arabia, United Arab Emirates: JIl. Tomang Raya Blok MM 557 no 5IE Lt 3 Desa/kelurahan Tomang. kec.
Nazih General Trading LLC Grogol Petamburan, Kota Adm. Jakarta Barat DKI Jakarta.
Deira, P.O.Box-13087, Dubai, United Arab Emirates Kode Pos: 11440

+00971-6-5739392/00971-6-5736317 Iraq

Singapore OSKAR company

Kwong Chow Kee Mexico

150 South Bridge Road, #B1-24 Singapore 058727 Fook Hai Building Innin Beauty S.de R.L. de C.V.

+65 65336524, +65 83188031 Montes Urales 755, Lomas de Chapultepec, Miguel Hidalgo,
www.kckshop.com Mexico City

Germany Morocco

Saykos GmbH CHERRAT GROUP

Von-Réntgen-Strae 12 D-48683 Ahaus 42, RUE IBNOU JAHIR, BOURGOGNE

+49 (0) 2561 755 966 7 CASABLANCA, MOROCCO

Japan +212 522 207078

Torico Industries Ltd. ICE: 000087731000003

2-9-4, SAKURAGAWA, NANIWA-KU, www.cherratgroup.com

OSAKA 556-0022,JAPAN Paraguay

https://www.torico.cojp/ Saeed Ali

Albania LM Pro

Seim&Fler sh.p.k. Shopping internacional 1 piso ciudad del este ,Avenida Adridn jara c/ita ybate, Paraguay
Rr.Siri Kodra, Pallati A&A | Tel:+595 993 261523

Prane krygezimit me Unazen. Switzerland

1000 Tirana, Albania Lord Hair GmbH

+355 69 2069369 Hohlstrasse 612 8048 Ziirich

Algeria Switzerland

BAHA director ADAMS COMPANY +4178 752 04 04

OULED BELHADJ 84/600 BUILDING LSP LOT 26 NOISAOULA-ALGER Romania

+213-550-67-03-61 Salon Crybelle Distribution SRL

Azerbaijan Street lasomiei, nr. 7, Galati, Romania

AZESTETIK PRO LLC VAT NO. : RO41449733

ATTN ROVSHAN MAMMADOV
38.J.JABBARLY STR

1065 BAKU

AZERBAIAN

+994556163302
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PROFESSIONAL

JRL Professional Limited
8565 W 44th Ave
Suite# 112

Hialeah, FL 33018 USA

info@jrl.com
O

www.jrl.com @jrlusa

@jrl_global
AABAEL
CR PR LD
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European Authorised : Chemical Inspection & Regulation Service Limited
Representative (AR) Name
AR Address CIRS, Regus Harcourt Centre, Dublin, Ireland, D02 HW77

AR Ml service@cirs-group.com



